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Եվ­րո­պա­կան Սո­ցի­ա­լա­կան ­­
Խար­տի­ա (վե­րա­նայ­ված)

Ստ­րաս­բուրգ, 1996 թ. մայի­սի 3

­Նա­խա­բան

1.	 Ներքոստորագրյալ կառավարությունները, հանդիսանա
լով Եվրոպայի խորհրդի անդամն եր,

2.	 համարելով, որ Եվրոպայի խորհրդի նպատակն է հասնել 
առավել սերտ միասնության իր անդամն երի միջև ընդհա
նուր ժառանգություն հանդիսացող գաղափարների

3.	 և սկզբունքների պահպանման ու իրագործման, ինչպես 
նաև իրենց տնտեսական ու սոցիալական զարգացման 
նպաստման նպատակով, մասնավորապես,

4.	 մարդու իրավունքների արմատական պաշտպանության 
և ազատության ամրապնդման միջոցով,

5.	 համարելով, որ 1950թ. նոյեմբերի 4-ին Հռոմում ստո
րագրված Մարդու իրավունքների և հիմն արար ազատու
թյունների պաշտպանության մասին Կոնվենցիայում և 
նրա Արձանագրություններում Եվրոպայի խորհրդի ան
դամ պետությունները համաձայնեցին ապահովել իրենց 
բնակչության համար այնտեղ նշված քաղաքացիական 
և քաղաքական իրավունքները և ազատությունները,

6.	 համարելով, որ 1961 թվականի հոկտեմբերի 18-ին Թու
րինում ստորագրման համար բացված Եվրոպական սո
ցիալական խարտիայում և դրան կից Արձանագրություն
ներում Եվրոպայի խորհրդի անդամ պետությունները 
համաձայնեցին ապահովել իրենց բնակչության համար 
այնտեղ նշված սոցիալական իրավունքները` նրանց կեն
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սամակարդակը և սոցիալական բարեկեցությունը բարե
լավելու նպատակով,

7.	 հիշեցնելով, որ 1990 թ. նոյեմբերի 5-ին Հռոմում կայա
ցած՝ մարդու իրավունքների վերաբերյալ Նախարարների 
խորհրդաժողովը ընդգծել է մարդու բոլոր իրավունքների 
անբաժանելի բնույթի պահպանման անհրաժեշտությու
նը. լինի դա քաղաքացիական, քաղաքական, տնտեսա
կան, սոցիալական կամ մշակութային, մի կողմից, և Եվ
րոպական սոցիալական խարտիային նոր խթան հաղոր
դելու համար` մյուս կողմից,

8.	 որոշելով, որ համաձայն 1991թ. հոկտեմբերի 21-ին և 
22-ին Թուրինում կայացած՝ Նախարարների խորհրդա
ժողովի որոշումն երի՝ արդիականացնել և հարմարեցնել 
Խարտիայի հիմն ական բովան- դակությունը` նպատակ 
ունենալով, մասնավորապես, հաշվի առնել հիմն արար 
սոցիալական փոփոխությունները, որոնք տեղի են ունե
ցել տեքստը ընդունելուց հետո,

9.	 գիտակցելով Եվրոպական սոցիալական խարտիայի փո
խարեն մշակված Վերանայված խարտիայում Խարտի
այի և 1988թ. Լրացուցիչ արձանագրության կողմից

10.	 երաշխավորված իրավունքների ներառումը,

11.	 ինչպես նաև նոր իրավունքներ լրացնելու կարևորությու
նը,

12.	 համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.
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Մաս I

Կողմերը ընդունում են որպես իրենց քաղաքականության 
նպատակ, որը պետք է ձեռք բերվի բոլոր համապատասխան 
ազգային և միջազգային միջոցներով, այն պայմանների ձեռք 
բերելը, որոնք կնպաստեն հետևյալ իրավունքների և սկզ
բունքների արդյունավետ իրականացմանը՝

1.	 յուրաքանչյուր ոք վաստակելու հնարավորություն կունե
նա իր կողմից ազատորեն ընտրված ցանկացած աշխա
տանքով,

2.	 բոլոր աշխատողներն ունեն աշխատանքի արդար պայ
մանների իրավունք,

3.	 բոլոր աշխատողներն ունեն անվտանգ և առողջարար 
աշխատանքային պայմանների իրավունք,

4.	 բոլոր աշխատողներն ունեն արդար վարձատրության 
իրավունք, որը բավարար կլինի նրանց և նրանց ընտա
նիքների պատշաճ կենսամակարդակի համար,

5.	 բոլոր աշխատողները և գործատուներն ազգային կամ 
միջազգային կազմակերպություններում ազատ մաս
նակցելու իրավունք ունեն` իրենց տնտեսական և սոցիա
լական շահերը պաշտպանելու նպատակով,

6.	 բոլոր աշխատողները և գործատուներն ունեն համատեղ 
գործարքներ կնքելու իրավունք,

7.	 երեխաները և երիտասարդները հատուկ պաշտպանվա
ծության իրավունք ունեն` իրենց սպառնացող ֆիզիկա
կան և հոգեբանական վտանգներից,

8.	 աշխատող կանայք մայրության դեպքում հատուկ 
պաշտպանվածության իրավունք ունեն,
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9.	 յուրաքանչյուր ոք մասնագիտական ուղղվածության հա
մար համապատասխան հնարավորութ- յունների իրա
վունք ունի` իր անձնական շահերը և ընդունակություննե
րը բավարարող որևէ աշխատանք ընտրելու համար,

10.	 յուրաքանչյուր ոք մասնագիտական ուսուցման համար 
համապատասխան հնարավորությունների իրավունք ու
նի,

11.	 յուրաքանչյուր ոք իրավունք ունի օգտվելու այն բոլոր մի
ջոցներից, որոնք նրան հնարավորություն կտան հասնելու 
առողջական վիճակի լավագույն հնարավոր աստիճանի,

12.	 բոլոր աշխատողները և նրանց խնամառուները սոցիա
լական պաշտպանվածության իրավունք ունեն,

13.	 համապատասխան միջոցներ չունեցող յուրաքանչյուր ոք 
սոցիալական և բժշկական օգնություն ստանալու իրա
վունք ունի,

14.	 յուրաքանչյուր ոք սոցիալական բարեկեցության ծառա
յություններից օգտվելու իրավունք ունի,

15.	 անաշխատունակ անձինք ունեն անկախ ապրելու, սոցի
ալական ինտեգրացման և հասարակության կյանքին 
մասնակցելու իրավունք,

16.	 ընտանիքը, որպես հասարակության հիմն ական միավոր, 
իր ամբողջական զարգացումը ապահովելու նպատակով 
ունի համապատասխան սոցիալական, իրավական և տն
տեսական պաշտ- պանվածության իրավունք,

17.	 երեխաները և երիտասարդները համապատասխան սո
ցիալական, իրավական և տնտեսական պաշտպանվա
ծության իրավունք ունեն,

18.	 ցանկացած Կողմի քաղաքացիներն իրավունք ունեն 
ցանկացած այլ Կողմի տարածքում ներգրավվելու եկամ
տաբեր որևէ աշխատանքի մեջ, վերջինիս քաղաքացի
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ների հետ հավասարության հիման վրա` ենթարկվելով 
անվիճարկելի տնտեսական կամ սոցիալական պատ
ճառներից բխող սահմանափա- կումն երի,

19.	 կողմերից մեկի քաղաքացիներ հանդիսացող միգրանտ 
աշխատողները և նրանց ընտանիքները ցանկացած այլ 
Կողմի տարածքում պաշտպանվածության և աջակցու
թյան իրավունք ունեն,

20.	 բոլոր աշխատողները զբաղվածության և աշխատանքի 
հարցերում ունեն հավասար հնարավորությունների և հա
վասար վերաբերմունքի իրավունք առանց սեռական խտ
րականության,

21.	 աշխատողներն իրավունք ունեն իրենց ձեռնարկության 
շրջանակներում տեղեկացված և խորհրդակցված լինե
լու,

22.	 աշխատողներն իրենց ձեռնարկությունում իրավունք ու
նեն մասնակցելու աշխատանքային պայմանների և աշ
խատանքային միջավայրի սահմանման և բարելավման 
ընթացքին,

23.	 յուրաքանչյուր տարեց անձ ունի սոցիալական պաշտ
պանվածության իրավունք,

24.	 բոլոր աշխատողներն աշխատանքի դադարեցման դեպ
քում ունեն պաշտպանվածության	 իրավունք,

25.	 բոլոր աշխատողներն իրենց գործատուի անվճարունա
կության դեպքում ունեն իրենց պահանջների/հայցերի 
պաշտպանվածության իրավունք,

26.	 բոլոր աշխատողներն աշխատանքի ժամանակ ունեն 
արժանապատիվ վերաբերմունքի իրավունք,

27.	 ընտանեկան պարտականություններ ունեցող, ամուսնա
ցող կամ ամուսնանալու ցանկություն ունեցող բոլոր աշ
խատող անձինք ունեն այդ ամենի իրավունքն առանց 
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խտրականության սուբյեկտ դառնալու և, որքան հնարա
վոր է, առանց աշխատանքի և ընտանեկան պարտակա
նությունների հակասության,

28.	 ձեռնարկություններում աշխատողների ներկայացու
ցիչները պաշտպանվածության իրավունք ունեն իրենց 
դեմ ուղղված վնասաբեր գործողություններից, և նրանց 
պետք է տրամադրվեն համապատասխան հնարավորու
թյուններ իրենց գործառույթների կատարման համար,

29.	 բոլոր աշխատողներն իրավունք ունեն ստանալու տեղե
կություններ և խորհուրդ՝ աշխատանքից կոլեկտիվ աշ
խատատեղերի կրճատման ընթացակարգերի ժամա
նակ,

30.	 յուրաքանչյուր ոք աղքատությունից և սոցիալական 
անարդարությունից պաշտպանվածության իրավունք 
ունի,

31.	 յուրաքանչյուր ոք ունի բնակավայրով ապահովվելու 
իրավունք:

 ՄԱՍ II

III Մասի համաձայն` Կողմերը հանձն են առնում իրենց պար
տավորված համարել հետևյալ հոդվածներում և կետերում նշ
ված պարտավորություններով:

­Հոդ­ված 1 Աշ­խա­տան­քի ի­րա­վունք­

Աշխատանքի իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահո
վելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են ՝

1.	 ընդունել որպես իրենց հիմն ական նպատակներից և 
պարտականություններից մեկը աշխատանքի հնարավո
րին չափ բարձր և կայուն աստիճանի նվաճումը և պահ
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պանումը` նպատակ ունենալով լիակատար զբաղվածու
թյուն ձեռք բերելը,

2.	 պաշտպանել արդյունավետ կերպով իր ապրուստը վաս
տակելու աշխատողի իրավունքը նրա կողմից ազատորեն 
ընտրված ցանկացած աշխատանքով,

3.	 ստեղծել կամ պահպանել աշխատանքի ազատ տեղա
վորման ծառայություններ բոլոր աշխատողների համար,

4.	 օժանդակել կամ ապահովել համապատասխան մասնա
գիտական ուղղվածություն, ուսուցում և վերականգնում:

­Հոդ­ված 2 Աշ­խա­տան­քի ար­դար ­
պայ­ման­նե­րի­ ի­րա­վուն­քը

Աշխատանքի արդար պայմանների իրավունքի արդյունավետ 
կիրառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավոր
վում են՝

1.	 օրական և շաբաթական աշխատանքային ժամերի բա
նական տևողությունը ապահովելու համար աշխատան
քային շաբաթը պետք է աստիճանաբար կրճատվի այն 
չափով, որը թույլատրվում է արտադրական աճով և այլ 
համապատասխան գործոններով,

2.	 ապահովել վճարովի ոչ աշխատանքային օրեր,

3.	 ապահովել տարեկան նվազագույնը չորսշաբաթյա վճա
րովի արձակուրդ,

4.	 վերացնել վտանգները հատկապես անառողջ և վտան
գավոր աշխատանքներում, իսկ որտեղ դեռևս հնարավոր 
չէ, վերացնել կամ զգալիորեն նվազեցնել այս վտանգնե
րը, ապահովել աշխատանքային ժամերի կրճատում կամ 
սահմանել լրացուցիչ վճարովի արձակուրդներ այդ աշ
խատանքներում ներգրավված աշխատողների համար,

5.	 տրամադրել մեկշաբաթյա հանգստի ժամանակահատ
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ված, որը հնարավորին չափով պետք է համընկնի համա
պատասխան երկրում կամ տարածաշրջանում ավան
դույթով կամ սովորույթով որպես հանգստի օր ճանաչ
ված օրվա հետ,

6.	 ապահովել , որ աշխատողները հնարավորին չափ արագ 
և, ցանկացած դեպքում, իրենց աշխատանքի անցնելուց 
հետո երկու ամսից ոչ ուշ, գրավոր տեղեկացված լինեն 
պայմանագրի կարևոր ասպեկտների կամ աշխատան
քային հարաբերության վերաբերյալ ,

7.	 ապահովել , որ գիշերային ժամերին աշխատողները 
օգտվեն իրենց գործի հատուկ բնույթի համար տրվող մի
ջոցներից:

­Հոդ­ված 3 Անվ­տանգ և ա­ռող­ջու­թյան հա­մար ան­վնաս 
աշ­խա­տան­քային պայ­ման­նե­րի ի­րա­վուն­քը

Անվտանգ և առողջության համար անվնաս աշխատանքային 
պայմանների իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահո
վելու նպատակով Կողմերը, խորհրդակցելով գործատուների 
և աշխատողների կազմակերպությունների հետ, պարտավոր
վում են՝

1.	 ձևակերպել , իրականացնել և պարբերաբար վերանայել 
աշխատանքային անվտանգությանը, աշխատանքային 
առողջությանը և աշխատանքային միջավայրին վերա
բերող առանձնահատուկ ազգային քաղաքականություն: 
Այդ քաղաքականության առաջնային նպատակը պետք 
է լինի աշխատանքային անվտանգության ու առողջու
թյան բարելավումը և աշխատանքի ընթացքում ծագող, 
դրա հետ կապված կամ տեղի ունեցող վթարների և 
առողջությանը վնասելու հնարավորության կանխումը` 
մասնավորապես նվազեցնելով աշխատանքային միջա
վայրին հատուկ վտանգների պատճառները,

2.	 թողարկել անվտանգության և առողջության պահպան
ման կանոնակարգեր,
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3.	 ապահովել այդ կանոնակարգերի կիրարկումը վերահս
կողության միջոցներով,

4.	 խթանել աշխատանքային առողջության պահպանման 
ծառայությունների աստիճանական զարգացումը բոլոր 
աշխատողների համար` հիմն ականում կանխիչ և խորհր
դատվական գործառույթներով:

 Հոդ­ված 4 Ար­դա­րա­ցի վար­ձատր­ման ի­րա­վուն­քը

Արդարացի վարձատրման իրավունքի արդյունավետ կիրա
ռումը ապահովեու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են՝

1.	 ճանաչել աշխատողների վարձատրման իրավունքը, որը 
նրանց և նրանց ընտանիքներին կապահովի պատշաճ 
կենսամակարդակ,

2.	 ճանաչել աշխատողների վարձատրման դրույքաչափի 
ավելացման իրավունքը արտաժամյա աշխատանքի հա
մար, բացառությամբ առանձնահատուկ դեպքերի,

3.	 ճանաչել կին և տղամարդ աշխատողների նույնարժեք 
աշխատանքի համար հավասար վճարման իրավունքը,

4.	 ճանաչել բոլոր աշխատողների՝ աշխատանքից ազա
տելու վերաբերյալ նախապես ծանուցում ստանալու իրա
վունքը,

5.	 թույլատրել աշխատավարձից պահումն երը միայն ազ
գային օրենքներով կամ կանոնակարգերով սահման
ված պայմաններով և դրանցում նկարագրված չափով 
կամ կոլեկտիվ համաձայնագրերի կամ արբիտրաժային 
վճիռների համաձայն:

Այս իրավունքների կիրառումը պետք է ձեռք բերվի ազատո
րեն կնքված կոլեկտիվ համաձայնագրերով կամ աշխատա
վարձ սահմանող օրենքով սահմանված մեխանիզմով կամ 
ազգային պայմաններին համապատասխան այլ միջոցներով:
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Հոդ­ված 5 Կազ­մա­կեր­պե­լու ի­րա­վունք­

Իրենց տնտեսական և սոցիալական շահերի պաշտպանության 
համար տեղական, ազգային կամ միջազգային կազմակերպու
թյուններ ստեղծելու և այդ կազմակերպություններին միանալու` 
աշխա- տողների և գործատուների ազատությունը երաշխա
վորելու կամ ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավոր
վում են, որ ազգային օրենսդրությունը չի խոչընդոտելու և չի 
կիրառվելու է այնպես, որ խոչընդոտի այս ազատությանը: Սույն 
հոդվածում նախատեսված երաշխիքների` ոստիկանության 
նկատմամբ կիրառման չափը պետք է սահմանվի ազգային 
օրենքներով և կանոնակարգերով: Զինված ուժերի անդամն երի 
նկատմամբ այս երաշխիքների կիրառումը կարգավորող սկզ
բունքը և չափը, որով դրանք կկիրառվեն այս կատեգորիայի ան
ձանց նկատմամբ, պետք է հավասարապես սահմանված լինեն 
ազգային օրենքներում կամ կանոնակարգերում:

Հոդ­ված 6 ­Կո­լեկ­տիվ գոր­ծարք­նե­րի ­
կնք­ման ի­րա­վուն­քը

Կոլեկտիվ գործարքների կնքման իրավունքի արդյունավետ կի
րառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում 
են՝

1.	 նպաստել աշխատողների և գործատուների միջև համա
տեղ խորհրդակցությունների անցկացմանը,

2.	 անհրաժեշտության դեպքում խթանել մեխանիզմն եր գոր
ծատուների կամ գործատուների կազմակերպությունների 
և աշխատողների կազմակերպությունների միջև կամա
վոր բանակցությունների համար՝ կոլեկտիվ համաձայնագ
րերի միջոցով աշխատանքի ժամկ ետները և պայմանները 
կարգավորելու նպատակով,

3.	 խթանել աշխատանքային վեճերի կարգավորման համար 
հաշտարար և կամավոր արբիտրաժի համապատասխան 
մեխանիզմի ստեղծումն ու օգտագործումը,
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և ճանաչում են՝

4.	 շահերի բախման դեպքում աշխատողների և գործատու
ների համատեղ գործողությունների անցկացման իրա
վունքը, ներառյալ գործադուլների իրավունքը` այն պար
տավորություններին ենթարկվելու պայմանով, որոնք 
կարող են ծագել նախօրոք կնքված կոլեկտիվ համաձայ
նագրերից:

­Հոդ­ված 7 Ե­րե­խա­նե­րի և ե­րի­տա­սարդ­նե­րի ­
պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ի­րա­վուն­քը

Երեխաների և երիտասարդների պաշտպանվածության իրա
վունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատակով 
Կողմերը պարտավորվում են՝

1.	 աշխատանքի ընդունման համար որպես նվազագույն 
տարիք ապահովել 15 տարեկանը, բացառությամբ այն 
երեխաների, որոնք զբաղվում են ընդունված թեթև աշ
խատանքով, առանց վնասելու նրանց առողջությունը, 
բարոյական կերպարը կամ կրթությունը,

2.	 աշխատանքի ընդունման համար որպես նվազագույն 
տարիք ապահովել 18 տարեկանը` այն ընդունված աշ
խատանքների առնչությամբ, որոնք համարվում են 
վտանգավոր կամ վնասակար են առողջությանը,

3.	 ապահովել , որ դեռևս պարտադիր կրթության ենթակա 
անձինք չզբաղվեն այնպիսի աշխատանքով, որի պատ
Ճառով կզրկվեն իրենց կրթությունից լրիվ օգտվելու հնա
րավորությունից,

4.	 ապահովել , որ 18 տարեկանից ցածր անձանց աշխա
տաժամերը սահմանափակվեն՝ ելնելով նրանց զարգաց
ման անհրաժեշտությունից և, մասնավորապես, նրանց 
մասնագիտական ուսման նկատառումն երից,

5.	 ճանաչել երիտասարդ աշխատողների և աշակերտների` 
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արդար աշխատավարձի կամ այլ համապատասխան 
նպաստների իրավունքը,

6.	 ապահովել , որ սովորական աշխատաժամանակի ըն
թացքում գործատուի համաձայնությամբ մասնագիտա
կան ուսման համար երիտասարդների ծախսած ժամա
նակը համարվի որպես աշխատանքային օրվա բաղկա
ցուցիչ մաս,

7.	 ապահովել , որ 18 տարեկանից ցածր աշխատող անձինք 
տարեկան նվազագույնը չորսշաբաթյա վճարովի արձա
կուրդի իրավունք ունենան,

8.	 ապահովել , որ 18 տարեկանից ցածր աշխատող անձինք 
չկատարեն գիշերային աշխատանք, բացառությամբ 
ազգային օրենքներով կամ կանոնակարգերով սահման
ված որոշակի աշխատանքների,

9.	 ապահովել , որ ազգային օրենքներով կամ կանոնակար
գերով նախատեսված աշխատանքով զբաղված 18 տա
րեկանից ցածր տարիքի աշխատող անձինք ենթարկվեն 
կանոնավոր բժշկական ստուգումն երի,

10.	 երաշխավորել հատուկ պաշտպանություն ֆիզիկական 
և բարոյական վտանգներից, որոնց ենթակա են երեխա
ները և երիտասարդները և, մասնավորապես, նրանց աշ
խատանքից ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն ծագող 
վտանգների դեմ:

­Հոդ­ված 8 Աշ­խա­տող կա­նանց մայ­րու­թյան ­­
պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ի­րա­վուն­քը

Աշխատող կանանց մայրության պաշտպանվածության իրա
վունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատակով 
Կողմերը պարտավորվում են՝

1.	 աշխատող կանանց ապահովել առնվազն մինչև տասն
չորսշաբաթյա արձակուրդով երեխայի ծննդից առաջ 
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և հետո` միասին վերցրած` վարձատրվող արձակուր
դի, սոցիալական ապահովության համապատասխան 
նպաստների կամ հասարակական ֆոնդերից ստացվող 
նպաստների հիման վրա,

2.	 համարել անօրինական գործատուի՝ կնոջը աշխատան
քից ազատման ծանուցում տալը այն ժամանակաշրջա
նից սկսած, երբ կինը ծանուցում է իր գործատուին իր հղի
ության մասին, մինչև իր մայրությանը հատկացված ար
ձակուրդի վերջը, կամ` նրան աշխատաքից ազատման 
ծանուցում տալը այնպիսի ժամանակ, որ ծանուցման 
ժամկ ետը կվերջանա վերոնշյալ ժամանակաշրջանում,

3.	 ապահովել , որ իրենց երեխաներին կերակրող մայրերը 
այդ նպատակով բավարար չափով լրացուցիչ ժամանա
կի իրավունք ունենան,

4.	 կանոնակարգել գիշերային ժամերին աշխատող հղի, 
նոր ծննդաբերած կանանց կամ իրենց երեխաներին կե
րակրող կանանց աշխատանքը,

5.	 արգելել ստորերկրյա հանքային արդյունաբերությունում ՝ 
վտանգավորության, առողջության վնասակարության 
կամ դժվար բնույթի պատճառով անհամապատասխան 
ցանկացած այլ աշխատանքում հղի կանանց, նոր ծնն
դաբերած կամ իրենց երեխաներին կերակրող կանանց 
աշխատանքը, ինչպես նաև համապատասխան միջոց
ներ ձեռնարկել այդ կանանց աշխատանքի իրավունքնե
րը պաշտպանելու համար:

Հոդ­ված 9 Մաս­նա­գի­տա­կան ո­ւղղ­վա­ծու­թյան ­
ի­րա­վուն­քը

Մասնագիտական ուղղվածության իրավունքի արդյունավետ 
կիրառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավոր
վում են ապահովել կամ, անհրաժեշտության դեպքում, խթա
նել որևէ ծառայություն, որը կօժանդակի բոլոր անձանց, նե
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րառյալ հաշմանդամն երը, մասնագիտական ընտրության և 
առաջընթացի հետ կապված խնդիրների լուծման հարցում. 
ընդ որում ՝ հաշվի առնելով անհատի առանձնահատկություն
ները և մասնագիտական հնարավորության հետ դրանց 
կապը: Այս օժանդակությունը երիտասարդներին, ներառյալ 
դպրոցականները, և մեծահասակներին պետք է ցուցաբերվի 
անվճար:

Հոդ­ված 10 Մաս­նա­գի­տա­կան ո­ւս­ման ի­րա­վուն­քը

Մասնագիտական ուսման իրավունքի արդյունավետ կիրառու
մը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են՝

1.	 ապահովել կամ, անհրաժեշտության դեպքում, նպաստել 
բոլոր անձանց, ներառյալ հաշմանդամն երը, տեխնիկա
կան և մասնագիտական ուսմանը` խորհրդակցելով գոր
ծատուների և աշխատողների կազմակերպությունների 
հետ, և հնարավորություններ ընձեռել բարձրագույն տեխ
նիկական և համալսարանական կրթություն ստանալու 
համար` հիմնվելով միայն անհատական ընդունակու
թյունների վրա,

2.	 ապահովել կամ խթանել աշակերտության համակարգը 
և այլ համապատասխան միջոցառումն երը` իրենց տար
բեր աշխատանքներում երիտասարդ տղաների և աղջիկ
ների ուսուցման համար,

3.	 անհրաժեշտության դեպքում ապահովել կամ խթանել՝

ա. չափահաս աշխատողների համար համապատաս
խան և բավականին մատչելի ուսման հնարավորություն
ներ,

բ. տեխնոլոգիական զարգացման կամ աշխատանքում 
նոր ուղղությունների առաջացման արդյունքում չափա
հաս աշխատողների վերուսուցման համար հատուկ հնա
րավորություններ,
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4.	 ապահովել կամ, անհրաժեշտության դեպքում, խթանել 
հատուկ միջոցների ձեռնարկումը երկարաժամկ ետ գոր
ծազուրկների վերուսուցման և վերամիավորման համար,

5.	 խրախուսել համապատասխան միջոցներով նախատես
ված հնարավորությունների ամբողջական օգտագործու
մը, ինչպիսիք են`

ա.	բոլոր վճարների կամ վճարումն երի կրճատումը կամ 
վերացումը,

բ.	 համապատասխան դեպքերում ֆինանսական օգնու
թյուն ցույց տալը,

գ.	 գործատուի խնդրանքով` աշխատողի կողմից աշխա
տանքի ընթացքում լրացուցիչ ուսման համար ծախսված 
ժամանակը սովորական աշխատաժամերի մեջ ներառե
լը, 

դ.	 համապատասխան վերահսկողության միջոցով, 
խորհրդակցելով գործատուների և աշխատողների կազ
մակերպությունների հետ,

6.	 երաշխավորել երիտասարդ աշխատողների համար ար
դյունավետ աշակերտության և ուսման այլ միջոցների 
արդյունավետությունը և, ընդհանուր առմամբ, երիտա
սարդ աշխատողների համապատասխան պաշտպան
վածությունը:

­Հոդ­ված 11 Ա­ռող­ջու­թյան պաշտ­պան­վա­ծու­թյան­ 
ի­րա­վուն­քը

Առողջության պաշտպանվածության իրավունքի արդյունա
վետ կիրառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտա
վորվում են, ուղղակիորեն կամ պետական կամ մասնավոր 
կազմակերպությունների հետ համագործակցելով, ձեռնարկել 
համապատասխան միջոցներ, որոնք, inter alia, ուղղված կլի
նեն`
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1.	 հնարավորին չափ վերացնելու վատառողջության պատ
ճառները,

2.	 ապահովել խորհրդատվական և կրթական հնարավո
րություններ` առողջությանը նպաստելու և առողջության 
հարցերում անհատի պատասխանատվությունը խրա
խուսելու նպատակով,

3.	 հնարավորին չափ կանխել համաճարակային, տեղա
կան (էնդեմիկ) և այլ հիվանդությունները, ինչպես նաև 
դժբախտ պատահարները:

 Հոդ­ված 12 ­Սո­ցի­ա­լա­կան ա­պա­հո­վու­թյան ի­րա­վուն­քը

4.	 Սոցիալական ապահովության իրավունքի արդյունավետ 
կիրառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտա
վորվում են՝

1.	 հաստատել սոցիալական ապահովության համակարգ 
կամ այն պահպանել ,

2.	 բավարար մակարդակով պահպանել սոցիալական 
ապահովության համակարգ, որը առնվազն հավա
սար կլինի Սոցիալական ապահովության եվրոպական 
օրենսգրքի վավերացման համար անհրաժեշտ համա
կարգին,

3.	 փորձել սոցիալական ապահովության համակարգը աս
տիճանաբար բարձրացնել ավելի բարձր մակարդակի,

4.	 երկկողմ և բազմակողմ համապատասխան համաձայ
նագրեր ստորագրելով կամ այլ միջոցներով և, համա
ձայն այսպիսի համաձայնագրերում նշված պայմաննե
րի, ձեռնարկել միջոցներ` երաշխավորելու համար`

ա.	հավասար վերաբերմունք իրենց սեփական երկրի քա
ղաքացիների և մյուս Կողմերի քաղաքացիների նկատ
մամբ սոցիալական ապահովության իրավունքների 
առնչությամբ, ներառյալ սոցիալական ապահովության 
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օրենսդրությունից բխող նպաստների պահումն երը` ան
կախ նրանից, թե ինչ տեղաշարժեր կարող են պաշտ
պանյալ անձինք ձեռնարկել Կողմերի տարածքների 
միջև,

բ.	 սոցիալական ապահովության իրավունքների շնոր
հում, պահպանում և վերականգնում այնպիսի միջոցնե
րով, ինչպիսիք են ապահովագրական գումարների կու
տակումը կամ Կողմերից յուրաքանչյուրի օրենսդրության 
համաձայն կատարված աշխատանքային ժամանակա
հատվածները:

 Հոդ­ված 13 Բժշ­կա­կան և սո­ցի­ա­լա­կան օգ­նու­թյան 
ի­րա­վուն­քը

Սոցիալական և բժշկական օգնության իրավունքի արդյունա
վետ կիրառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտա
վորվում են՝

1.	 երաշխավորել , որ ցանկացած անձի, որը չունի համա
պատասխան ռեսուրսներ և ի վիճակի չէ ապահովելու 
նման ռեսուրսներ իր սեփական ջանքերով կամ այլ աղ
բյուրներից, մասնավորապես` սոցիալական ապահո
վության ծրագրով տրվող նպաստներով, կցուցաբերվի 
համապատասխան օգնություն, իսկ հիվանդության դեպ
քում ՝ նրա վիճակով պայմանավորված խնամք,

2.	 երաշխավորել , որ նման օգնություն ստացող անձինք 
այդ պատճառով իրենց քաղաքական կամ սոցիալական 
իրավունքների նվազման արդյունքում չտառապեն,

3.	 ապահովել , որ յուրաքանչյուր ոք համապատասխան պե
տական կամ մասնավոր ծառայությունների միոցով կա
րողանա ստանալ այնպիսի խորհուրդ կամ անձնական 
օգնություն, ինչը կարող է պահանջվել անձնական կամ 
ընտանեկան հոգսերի կանխման, վերացման կամ թեթ
ևացման համար,
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4.	 կիրառել սույն հոդվածի 1-ին, 2-րդ և 3-րդ կետերի դրույթ
ները հավասարապես իրենց քաղաքացիների, իրենց 
տարածքներում օրինականորեն բնակվող մյուս Կողմերի 
քաղաքացիների նկատմամբ` համաձայն 1953 թ. դեկ
տեմբերի 11-ին Փարիզում ստորագրված` Սոցիալական 
և բժշկական օգնության վերաբերյալ Եվրոպական Կոն
վենցիայով սահմանված իրենց պարտավորությունների:

 Հոդ­ված 14 ­Սո­ցի­ա­լա­կան ա­պա­հո­վու­թյան ­
ծա­ռա­յու­թյուն­նե­րից օ­գտ­վե­լու ի­րա­վուն­քը

Սոցիալական ապահովության ծառայություններից օգտվելու 
իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատա
կով Կողմերը պարտավորվում են՝

1.	 ապահովել կամ խթանել այն ծառայությունները, որոնք 
սոցիալական աշխատանքի մեթոդների օգտագործ
մամբ կնպաստեն հանրության մեջ անհատների կամ 
խմբերի ապահովությանն ու զարգացմանը, ինչպես նաև 
սոցիալական միջավայրին նրանց հարմարեցմանը,

2.	 խրախուսել անհատների և կամավորների կամ այլ կազ
մակերպությունների մասնակցությունը նման ծառայու
թյունների ստեղծման և պահպանման գործին:

Հոդ­ված 15 ­Հաշ­ման­դամն ե­րի ան­կա­խու­թյան, սո­ցի­
ա­լա­կան ին­տեգ­րաց­ման և հա­մայն­քի կյան­քում մաս­
նակ­ցու­թյան ի­րա­վուն­քը

Հաշմանդամն երի անկախության, սոցիալական ինտեգրաց
ման և հասարակական կյանքում մասնակցության իրավունքի 
արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատակով, անկախ 
տարիքից, նրանց հաշմանդամության առաջացման պատ
ճառներից և բնույթից, Կողմերը պարտավորվում են, մասնա
վորապես ՝
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1.	 ձեռնարկել անհրաժեշտ միջոցներ` ընդհանուր ծրագրե
րի շրջանակում հաշմանդամն երին, հնարավորության 
սահմաններում, կամ, եթե հնարավոր չէ, մասնավոր և պե
տական մասնագիտացված մարմինների միջոցով, ուղղ
վածությամբ, կրթությամբ և մասնագիտական ուսմամբ 
ապահովելու համար,

2.	 նպաստել նրանց աշխատանքի տեղավորմանը բոլոր 
միջոցներով, որոնք ուղղված կլինեն խրախուսելու գոր
ծատուներին վարձելու և աշխատեցնելու, հաշմանդամ
ներին աշխատանքային սովորական միջավայրում և 
հարմարեցնելու աշխատանքային պայմանները հաշ
մանդամն երի կարիքներին կամ, եթե դա հնարավոր չէ 
հաշմանդամության պատճառով. ապա, հաշմանդա
մության մակարդակի համաձայն՝ մշակել կամ ստեղծել 
պաշտպանված աշխատանքային պայմաններ: Առանձ
նահատուկ դեպքերում նման միջոցառումն երի համար 
կարելի է դիմել մասնագիտացված կամ օժանդակող ծա
ռայությունների օգնությանը,

3.	 ապահովել նրանց լրիվ սոցիալական ինտեգրացումը 
և համայնքի կյանքում մասնակցությունը այնպիսի մի
ջոցներով, ներառյալ տեխնիկական օգնությունը, որոնք 
նպատակաուղղված են հաղթահարելու հաղորդակցու
թյան և շարժունակության արգելքները և հնարավորու
թյուն տալու մատչելի դարձնել տրանսպորտը, բնակա
տեղին, մշակության գործունեությունները և ազատ ժա
մանցը:

Հոդ­ված 16 Ըն­տա­նի­քի սո­ցի­ա­լա­կան, ի­րա­վա­կան և 
տն­տե­սա­կան պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ի­րա­վուն­քը

Հասարակության հիմն ական միավոր հանդիսացող ընտա
նիքի ամբողջական զարգացման համար անհրաժեշտ պայ
մաններ ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում 
են նպաստել ընտանեկան կյանքի տնտեսական, իրավական 
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և սոցիալական պաշտպանվածությանը այնպիսի միջոցնե
րով, ինչպիսիք են սոցիալական և ընտանեկան նպաստները, 
ֆիսկալ միջոցառումն երը, ընտանեկան կացարանի տրամադ
րումը, նորապսակներին նպաստների հատկացումը և այլ հա
մապատասխան միջոցները:

Հոդ­ված 17 Ե­րե­խա­նե­րի և ե­րի­տա­սարդ­նե­րի ­
սո­ցի­ա­լա­կան, ի­րա­վա­կան և տն­տե­սա­կան ­
պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ի­րա­վուն­քը

Երեխաների և երիտասարդների` նրանց անձնավորությունը և 
ֆիզիկական ու մտավոր ընդունակությունների ամբողջական

1.	 զարգացումը խրախուսող միջավայրի ստեղծման իրա
վունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպա
տակով Կողմերը պարտավորվում են ուղղակիորեն կամ, 
համագործակցելով պետական և մասնավոր կազմակեր
պությունների հետ, ձեռնարկել բոլոր համապատասխան 
և անհրաժեշտ միջոցները, որոնք ուղղված կլինեն՝

ա.	երաշխավորելու, որ երեխաները և երիտասարդները, 
հաշվի առնելով նրանց ծնողների իրավունքները և պար
տականությունները, ունեն իրենց համար անհրաժեշտ 
խնամքի, օգնության, կրթության և ուսման իրավունք, 
մասնավորապես` ապահովելով այս նպատակի համար 
բավարար և համապատասխան հաստատությունների և 
ծառայությունների ստեղծումը կամ պահպանումը,

բ.	 պաշտպանելու երեխաներին և երիտասարդներին 
արհամարհանքից, բռնությունից կամ շահագործումից,

գ.	 ապահովելու պետական հատուկ պաշտպանություն 
և օգնություն ժամանակավորապես կամ մշտապես ըն
տանեկան աջակցությունից զրկված երեխաների և երի
տասարդների համար,

2.	 ապահովելու երեխաների և երիտասարդների` տարրա
կան և միջնակարգ դպրոցներում անվճար կրթությունը, 
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ինչպես նաև խրախուսել դպրոցներ կանոնավոր հաճա
խելը:

Հոդ­ված 18 ­Մյուս Կող­մե­րի տա­րածք­նե­րում վճա­րո­վի 
աշ­խա­տան­քով զբաղ­վե­լու ի­րա­վուն­քը

Մյուս Կողմերի տարածքներում շահավետ աշխատանքով 
զբաղվելու իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու 
նպատակով Կողմերը պարտավորվում են՝

1.	 կիրառել գործող կանոնակարգերը ազատական ոգով,

2.	 պարզեցնել գործող ձևականությունները և կրճատել կամ 
վերացնել օտարերկրյա աշխատողներից կամ նրանց 
գործատուներից գանձվող պետական տուրքերը և այլ 
վճարումն երը,

3.	 անհատական կամ կոլեկտիվ հիմունքով ազատակա
նացնել օտարերկրյա աշխատողների աշխատանքը 
կարգավորող կանոնակարգերը,

և ճանաչել՝

4.	 երկիրը թողնելու իրենց քաղաքացիների իրավունքը՝ 
մյուս Կողմերի տարածքներում շահավետ աշխատան
քով զբաղվելու համար:

­Հոդ­ված 19 ­Միգ­րանտ աշ­խա­տող­նե­րի և նրանց ­
ըն­տա­նիք­նե­րի պաշտ­պան­վա­ծու­թյան և օգ­նու­թյուն 
ստա­նա­լու ի­րա­վուն­քը

Ցանկացած մյուս Կողմի տարածքում միգրանտ աշխատող
ների և նրանց ընտանիքների պաշտպանվածության և օգնու
թյուն ստանալու իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապա
հովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են՝

1.	 պահել կամ համոզվել , որ կան համապատասխան և 
անվճար ծառայություններ նման աշխատողներին օգ
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նություն ցուցաբերելու, հատկապես, ճշգրիտ տեղեկատ
վություն ձեռք բերելու համար և ձեռնարկել ազգային 
օրենքներով ու կանոնակարգերով թույլատրելի բոլոր հա
մապատասխան քայլերը արտագաղթին և ներգաղթին 
վերաբերող ապակողմն որոշիչ պրոպագանդայի դեմ,

2.	 իրենց իրավասության սահմաններում ձեռնարկել համա
պատասխան միջոցներ, որոնք կհեշտացնեն նման աշ
խատողների և նրանց ընտանիքների մեկնումը, ուղևորու
թյունը և դիմավորումը, և իրենց իրավասության սահման
ներում ապահովել համապատասխան ծառայություններ` 
ուղևորության ընթացքում առողջության, բժշկական 
խնամքի և հիգիենիկ բավարար պայմանների ապահով
ման նպատակով,

3.	 անհրաժեշտության դեպքում խթանել պետական և մաս
նավոր սոցիալական ծառայությունների համագործակ
ցությունը ներգաղթման և արտագաղթման երկրներում,

4.	 իրենց տարածքներում օրինականորեն գտնվող այսպի
սի աշխատողների համար ապահովել ոչ պակաս բա
րենպաստ վերաբերմունք, քան իրենց քաղաքացիների 
նկատմամբ կիրառվող վերաբերմունքն է հետևյալ հար
ցերի կապակցությամբ, այնքանով, որքանով տվյալ հար
ցերը կարգավորվում են օրենքով կամ կանոնակարգերով 
կամ ենթակա են վարչական մարմինների վերահսկողու
թյանը.

ա.	վարձատրությունը և աշխատանքի վերցնելու և աշ
խատանքային այլ պայմանները,

բ.	 արհմիություններին անդամակցությունը և կոլեկտիվ 
գործարքներից ստացվող եկամուտներից օգտվելը,

գ.	 բնակատեղը,

5.	 իրենց տարածքներում օրինականորեն գտնվող այսպիսի 
աշխատողների համար ապահովել ոչ պակաս բարեն
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պաստ վերաբերմունք, քան իրենց քաղաքացիների նկատ
մամբ կիրառվող վերաբերմունքն է աշխատանքային հար
կերի, աշխատող անձանց կողմից վճարվող տուրքերի կամ 
վճարումն երի առնչությամբ,

6.	 հնարավորին չափ դյուրացնել այդ տարածքում հաստատ
վելու՝ թույլտվություն ստացած օտարերկրյա աշխատողի 
ընտանիքի վերամիավորումը,

7.	 իրենց տարածքներում օրինականորեն գտնվող այսպի
սի աշխատողների համար ապահովել ոչ պակաս բարեն
պաստ վերաբերմունք, քան իրենց քաղաքացիների նկատ
մամբ կիրառվող վերաբերմունքն է` սույն հոդվածում նշված 
հարցերին վերաբերող իրավական վարույթների առնչու
թյամբ,

8.	 ապահովել , որ իրենց տարածքներում օրինականորեն 
բնակվող այսպիսի աշխատողները չարտաքսվեն, եթե 
նրանք չեն վտանգում երկրի ազգային անվտանգությունը 
կամ չեն կատարում հասարակական շահերին կամ բարո
յականությանը հակասող հանցագործություններ,

9.	 օրենքով հաստատված սահմաններում թույլատրել այդպի
սի աշխատողների վաստակած գումարների և տնտեսում
ների որևէ մասի փոխանցումը՝ իրենց ցանկությամբ,

10.	 տարածել սույն հոդվածով նախատեսված պաշտպանու
թյունը և աջակցությունը ինքնուրույն աշխատող միգրանտ
ների վրա այնքանով, որքանով կիրառվում են նման միջո
ցառումն երը,

11.	 նպաստել և դյուրացնել ընդունող պետության ազգային 
լեզվի կամ, եթե դրանք մի քանիսն են, այդ լեզուներից մեկի 
ուսուցումը միգրանտ աշխատողներին և նրանց ընտանիք
ների անդամն երին,

12.	 իրագործելիության սահմաններում նպաստել և դյուրացնել 
միգրանտ աշխատողի երեխաներին միգրանտ աշխատո
ղի մայրենի լեզվի ուսուցումը:
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­Հոդ­ված 20­ Ա­ռանց սե­ռա­կան խտ­րա­կա­նու­թյան՝ ­
աշ­խա­տան­քի և մաս­նա­գի­տա­կան հար­ցե­րում ­
հա­վա­սար հնա­րա­վո­րու­թյուն­նե­րի և հա­վա­սար ­
վե­րա­բեր­մուն­քի ի­րա­վուն­քը

Առանց սեռական խտրականության՝ աշխատանքի և մաս
նագիտական հարցերում հավասար հնարավորությունների 
և հավասար վերաբերմունքի իրավունքի արդյունավետ կիրա
ռումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են 
ճանաչել այդ իրավունքը և համապատասխան միջոցներ ձեռ
նարկել` ապահովելու կամ խթանելու դրա կիրառումը հետևյալ 
ոլորտներում ՝

­ա.	 աշխատանքի մատչելիությունը, աշխատանքի ազատու
մից և մասնագիտական վերամիավորումից պաշտպանվա
ծությունը,

բ.	 մասնագիտական ուղղվածությունը, ուսուցումը, վերուսու
ցումը և վերականգնումը,

գ.	 աշխատանքի պայմանները և աշխատանքային պայման
ները, ներառյալ վարձատրությունը,

դ.	 աշխատանքային զարգացումը, ներառյալ պաշտոնեա
կան առաջխաղացումը:

Հոդ­ված 21 ­Տե­ղե­կատ­վու­թյան և խորհր­դատ­վու­թյան 
ի­րա­վուն­քը

Ձեռնարկության շրջանակներում աշխատողների տեղեկաց
ված և խորհրդակցված լինելու իրավունքի արդյունավետ կի
րառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում 
են, ազգային օրենսդրության համաձայն և գործնականորեն, 
ընդունել կամ խրախուսել այնպիսի միջոցներ, որոնք հնարա
վորություն կտան աշխատողներին կամ նրանց ներկայացու
ցիչներին` կանոնավոր կերպով կամ համապատասխան
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­ա.	 ժամանակ և հասկանալի ձևով տեղյակ լինել այն ձեռնար
կության, որտեղ նրանք աշխատում են, տնտեսական և ֆի
նանսական վիճակին` հասկանալով, որ որոշակի տեղեկատ
վության տրամադրումը, որը կարող է վնասակար լինել ձեռ
նարկությանը, կարող է մերժվել , կամ այդ տեղեկատվությունը 
ենթակա է գաղտնիության պահանջին,

բ.	 ժամանակին խորհրդակցություն ստանալ այն առաջարկ
վող որոշումն երի վերաբերյալ , որոնք կարող են էականորեն 
ազդել աշխատողների շահերի վրա, մասնավորապես, այն 
որոշումն երի վերաբերյալ , որոնք կարող են կարևոր ազդեցու
թյուն ունենալ ձեռնարկությունում աշխատանքային վիճակի 
վրա:

 Հոդ­ված 22 Աշ­խա­տան­քային պայ­ման­նե­րի և ­
աշ­խա­տան­քային մի­ջա­վայ­րի սահ­ման­մա­նը և ­
բա­րե­լավ­մա­նը մաս­նակ­ցե­լու ի­րա­վուն­քը

Աշխատողներին աշխատանքային պայմանների և աշխա
տանքային միջավայրի սահմանմանը և բարելավմանը մաս
նակցելու իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու 
նպատակով Կողմերը պարտավորվում են, ազգային օրենսդ
րության համաձայն և գործնականորեն, ընդունել կամ խրա
խուսել այնպիսի միջոցներ, որոնք հնարավորություն կտան 
աշխատողներին կամ նրանց ներկայացուցիչնեչին աջակցե
լու`

­ա.	 աշխատանքային պայմանների, աշխատանքի կազմա
կերպման և աշխատանքային միջավայրի սահմանմանը և 
բարելավմանը,

բ.	 ձեռնարկության շրջանակներում առողջության և ան
վտանգության պաշտպանությանը,

գ.	 ձեռնարկության շրջանակներում սոցիալական և սոցիալ-
մշակութային ծառայությունների և մեխանիզմն երի կազմա
կերպմանը,
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դ.	 նշված հարցերի վերաբերյալ կանոնակարգերի պահպան
ման նկատմամբ վերահսկողությանը:

­Հոդ­ված 23 ­Տա­րեց մարդ­կանց սո­ցի­ա­լա­կան ­
պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ի­րա­վուն­քը

Տարեց մարդկանց սոցիալական պաշտպանվածության իրա
վունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատակով 
Կողմերը պարտավորվում են, ուղղակիորեն կամ պետական 
կամ մասնավոր կազմակերպությունների հետ համագործակ
ցելով, ընդունել կամ խրախուսել համապատասխան միջոցա
ռումն եր, որոնք մասնավորապես ուղղված են `

-	 հնարավորություն տալ տարեց մարդկանց հնարավորին 
չափ երկար մնալու որպես հասարակության լիարժեք ան
դամն եր` հետևյալ միջոցներով.

ա.	համապատասխան ռեսուրսներ, որոնք հնարավորու
թյուն կտան նրանց վարելու վայելուչ կյանք և ակտիվ դեր 
խաղալու հասարակական, սոցիալական և մշակութային 
կյանքում,

բ.	 տարեց մարդկանց համար մատչելի ծառայություննե
րի ու մեխանիզմն երի և դրանցից օգտվելու հնարավորու
թյունների մասին տեղեկատվության տրամադրումը,

-	 հնարավորություն տալ տարեց մարդկանց` ազատորեն 
ընտրելու իրենց կենսակերպը և վարելու անկախ կյանք իրենց 
հոգեհարազատ միջավայրում այնքան, ինչքան նրանք ցան
կանում են և ի վիճակի են, հետևյալ միջոցներով.

ա.	նրանց կարիքներին և առողջական վիճակին հար
մար բնակավայրի կամ նրանց բնակավայրում հարմա
րեցման նպատակով համապատասխան օժանդակու
թյան տրամադրում,

բ.	 նրանց վիճակով պայմանավորված` առողջական 
խնամք և ծառայություններ,
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-	 երաշխավորել համապատասխան աջակցություն հաս
տատություններում բնակվող տարեց մարդկանց, հարգելով 
նրանց մենությունը, և մասնակցություն հաստատությունում 
կյանքի պայմանների վերաբերյալ որոշումն երի ընդունմանը:

­Հոդ­ված 24 Աշ­խա­տան­քից ա­զա­տե­լու դեպ­քե­րում 
պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ի­րա­վուն­քը

Աշխատանքից ազատելու դեպքերում աշխատողների պաշտ
պանվածության իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապա
հովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են ճանաչել՝

­ա.	 բոլոր աշխատողների իրավունքը այն մասին, որ նրանց 
աշխատանքից ազատելու դեպքում չպետք է դադարի առանց 
նման ազատման համար հիմն ավորված պատճառների, 
որոնք կապված են նրանց ընդունակության կամ վարքի հետ 
կամ հիմնված են ձեռնարկության, հաստատության կամ ծա
ռայության գործնական պահանջների վրա,

բ.	 պատշաճ փոխհատուցման կամ այլ համապատասխան 
օգնության նկատմամբ աշխատողների իրավունքը, որոնք 
աշխատանքից ազատվել են առանց հիմն ավորված պատճա
ռի:

Այս նպատակով Կողմերը պարտավորվում են երաշխավորել , 
որ աշխատողը, որը պնդում է իրեն աշխատանքից ազատե
լու անհիմն լինելը, իրավունք կունենա բողոքարկելու որևէ ան
կողմն ակալ մարմն ի:

­Հոդ­ված 25 Ի­րենց գոր­ծա­տո­ւի ան­վճա­րու­նա­կու­թյան 
դեպ­քում ի­րենց հայ­ցե­րի պաշտ­պան­վա­ծու­թյան՝ ­
աշ­խա­տող­նե­րի ի­րա­վուն­քը

Իրենց գործատուի անվճարունակության դեպքում իրենց 
հայցերի պաշտպանվածության՝ աշխատողների իրավունքի 
արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատակով Կողմերը 
պարտավորվում են ապահովել , որ աշխատանքային պայ
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մանագրերից կամ աշխատանքային հարաբերություններից 
բխող՝ աշխատողների հայցերը երաշխավորված լինեն որևէ 
երաշխավորող հաստատությունով կամ պաշտպանվածու
թյան ցանկացած այլ արդյունավետ ձևով:

­Հոդ­ված 26 Աշ­խա­տան­քում ար­ժա­նա­պատ­վու­թյան­ 
ի­րա­վուն­քը

Աշխատանքում բոլոր աշխատողների արժանապատվության 
իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատա
կով Կողմերը, խորհրդակցելով գործատուների և աշխատող
ների կազմակեր- պությունների հետ, պարտավորվում են՝

1.	 նպաստել իրազեկությանը, տեղեկացվածությանը և աշ
խատատեղում կամ աշխատանքի հետ կապված` սեռա
կան հետապնդման կանխմանը և ձեռնարկել բոլոր հա
մապատասխան միջոցները նման վարքից աշխատող
ներին պաշտպանելու նպատակով,

2.	 նպաստել իրազեկությանը, տեղեկացվածությանը և աշ
խատատեղում կամ աշխատանքի հետ կապված` ան
հատ աշխատողների նկատմամբ ուղղված՝ կրկնվող ու 
պարսավելի կամ ակնհայտորեն բացասական և վիրա
վորական գործողությունների կանխմանը և ձեռնարկել 
բոլոր համապատասխան միջոցները նման վարքից աշ
խատողներին պաշտպանելու նպատակով:

­Հոդ­ված 27 Ըն­տա­նե­կան պար­տա­վո­րու­թյուն­նե­րով 
աշ­խա­տող­նե­րի հա­վա­սար հնա­րա­վո­րու­թյուն­նե­րի և 
հա­վա­սար վե­րա­բեր­մուն­քի ի­րա­վուն­քը

Ընտանեկան պարտավորություններով տղամարդկանց և կա
նանց համար, ինչպես նաև նման աշխատողների և այլ աշ
խատողների միջև հնարավորության և վերաբերմունքի հա
վասարության իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահո
վելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են՝
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1.	 համապատասխան միջոցներ ձեռնարկել` 

ա.	 հնարավորություն տալու ընտանեկան պարտավորու
թյուններով աշխատողներին` ընդունվելու աշխատանքի 
և մնալու աշխատանքում, ինչպես նաև վերադառնալ 
աշխատանքի ընտանեկան պարտավորությունների կա
տարման հետևանքով բացակայությունից հետո, ներա
ռյալ միջոցառումն երը մասնագիտական ուղղվածության 
և ուսուցման բնագավառում,

բ.	 հաշվի առնելու իրենց կարիքները աշխատանքի 
պայմանների և սոցիալական ապահովության շրջանակ
ներում,

գ.	 մշակել կամ ապահովել պետական կամ մասնավոր 
ծառայություններ, մասնավորապես` ցերեկային ժամե
րին երեխաների խնամքի ծառայություններ կամ երեխա
ների խնամքի համար այլ միջոցառումն եր,

2.	 մայրության արձակուրդից հետո ընկած ժամանակաշր
ջանում երեխայի խնամքի համար ծնողներից մեկին 
ապահովել արձակուրդ ստանալու հնարավորությամբ, 
ընդ որում, արձակուրդի տևողությունը և պայմանները 
պետք է որոշվեն ազգային օրենսդրությամբ, կոլեկտիվ 
համաձայնագրերով կամ գործնականորեն,

3.	 ապահովել , որ ընտանեկան պարտավորությունները, 
որպես այդպիսին, հիմն ավորված պատճառ չհանդիսա
նան աշխատանքի դադարեցման համար:

­Հոդ­ված 28 Ձեռ­նար­կու­թյու­նում և նրանց ­
տրա­մադր­վե­լիք ­մե­խա­նիզմն ե­րում աշ­խա­տող­նե­րի 
­ներ­կա­յա­ցու­ցիչ­նե­րի պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ­
ի­րա­վուն­քը

Աշխատողների ներկայացուցիչների գործառույթների իրա
կանացման իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովե
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լու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են երաշխավորել , 
որ ձեռնարկությունում ՝

­ա.	 նրանք կօգտվեն հուսալի պաշտպանությունից իրենց 
վնասող գործողություններից, ներառյալ ձեռնարկությունում 
որպես աշխատողների ներկայացուցիչներ նրանց կարգավի
ճակի կամ գործունեությունների հիման վրա աշխատանքից 
ազատումը,

բ.	 նրանց կտրվեն այնպիսի հնարավորություններ, որոնք կա
րող են հնարավորության տալ նրանց արագ և արդյունավետ 
ձևով իրականացնելու իրենց գործառույթները` հաշվի առնե
լով երկրի արդյունաբերական հարաբերությունների համա
կարգը և համապատասխան ձեռնարկության կարիքները, 
ծավալները և հնարավորությունները:

­Հոդ­ված 29 Աշ­խա­տան­քից կո­լեկ­տիվ ա­զատ­ման­ ­
ըն­թա­ցա­կար­գե­րում տե­ղե­կատ­վու­թյան և­
խորհր­դատ­վու­թյան ի­րա­վուն­քը

Աշխատանքից կոլեկտիվ ազատման իրավիճակներում տե
ղեկացված և խորհրդակցված լինելու աշխատողների իրա
վունքի արդյունավետ կիրառումը ապահովելու նպատակով 
Կողմերը պարտավորվում են երաշխավորել , որ գործատու
ները, նախքան կոլեկտիվ աշխատանքից ազատումը, պետք 
է նորմալ ժամանակ տեղեկացնեն աշխատողների ներկայա
ցուցիչներին և խորհրդակցեն նրանց հետ կոլեկտիվ աշխա
տանքի ազատումն երից խուսափելու կամ դրանք կրճատելու 
և դրանց հետևանքները մեղմացնելու ուղիների և միջոցների 
վերաբերյալ , օրինակ` անդրադառնալով հարակից սոցիալա
կան միջոցառումն երին, որոնք, մասնավորապես, նպատակ 
ունեն օգնելու տվյալ աշխատողներին այլ աշխատանքում տե
ղավորմանը կամ վերուսուցմանը:

­
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Հոդ­ված 30 Աղ­քա­տու­թյու­նից և սո­ցի­ա­լա­կան­ ա­նար­
դա­րու­թյու­նից պաշտ­պան­վա­ծու­թյան ի­րա­վուն­քը

Աղքատությունից և սոցիալական անարդարությունից պաշտ
պանվածության իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապա
հովելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են՝

ա.	 համընդհանուր և համակարգած մոտեցման շրջանակնե
րում միջոցներ ձեռնարկել` աջակցելու սոցիալական անարդա
րության կամ աղքատության վիճակում կամ այդ վտանգի մեջ 
ապրող անձանց, ինչպես նաև նրանց ընտանիքներին, մաս
նավորապես, աշխատանքի տեղավորման, բնակավայրի, ու
սուցման, կրթության, մշակութային, սոցիալական և բժշկա
կան օգնության արդյունավետ հնարա- վորության նպատա
կով,

բ.	 անհրաժեշտության դեպքում վերանայել այս միջոցառում
ները` նրանց հարմարեցման նպատակով:

­Հոդ­ված 31 Բ­նա­կա­վայ­րի ի­րա­վուն­քը

Բնակավայրի իրավունքի արդյունավետ կիրառումը ապահո
վելու նպատակով Կողմերը պարտավորվում են միջոցներ ձեռ
նարկել , որոնք ուղղված կլինեն՝

1.	 նպաստելու համապատասխան ստանդարտի բնակա
վայրի մատչելիությանը,

2.	 կանխելու և կրճատելու անօթևանությունը` նպատակ ու
նենալով դրա աստիճանական վերացումը,

3.	 բնակավայրի գները մատչելի դարձնել համապատաս
խան ռեսուրսներ չունեցողների համար:
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­Մաս III

­Հոդ­ված Ա Պար­տա­վո­րու­թյուն­ներ

1.	 Ներքոհիշյալ Բ հոդվածի դրույթների համաձայն` Կողմե
րից յուրաքանչյուրը պարտավորվում է՝

ա.	սույն Խարտիայի I Մասը դիտել որպես նպատակների 
հայտարարագիր, որոնց նա պետք է հետամուտ լինի այդ 
մասի ներածական պարբերությունում նշված բոլոր հա
մապատասխան միջոցներով,

բ.	 իրեն պարտավորված համարել սույն Խարտիայի II 
Մասի հետևյալ ինը հոդվածներից առնվազն վեցով. հոդ
վածներ 1-ին, 5-րդ, 6-րդ, 7-րդ, 12- րդ, 13-րդ, 16-րդ, 19-րդ և 
20-րդ,

գ.	 իրեն պարտավորված համարել իր ընտրությամբ 
Խարտիայի II Մասի լրացուցիչ հոդվածներով կամ համա
րակալված կետերով` պայմանով, որ այդ հոդվածների 
կամ համարակալված կետերի ընդհանուր թիվը, որոն
ցով նա պարտավորվում է, լինի ոչ պակաս տասնվեց 
հոդվածից և ոչ պակաս վաթսուներեք համարակալված 
կետից,

2.	 Սույն հոդվածի 1-ին կետի «բ» և «գ» ենթակետերի համա
ձայն ընտրված հոդվածների կամ կետերի մասին պետք է 
ծանուցվի Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարին 
վավերացման, ընդունման կամ հաստատման փաստա
թուղթը ի պահ տալու ժամանակ:

3.	 Կողմերից յուրաքանչյուրը ավելի ուշ ժամանակ Գլխա
վոր քարտուղարին հասցեագրված ծանուցմամբ կարող է 
հայտարարել , որ իրեն պարտավորված է համարում սույն 
հոդվածի 1-ին կետի պայմանների համաձայն դեռևս չըն
դունված Խարտիայի II Մասի ցանկացած հոդվածներով 
կամ համարակալված կետերով: Հետագայում տրված 
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նման պարտավորությունները պետք է համարվեն վա
վերացման, ընդունման կամ հաստատման անբաժանելի 
մասը և ծանուցումից հետո մեկամսյա ժամկ ետի լրանա
լուն հաջորդող ամսվա առաջին օրվանից կունենան միև
նույն ուժը:

4.	 Յուրաքանչյուր Կողմ, ազգային պայմաններին համա
պատասխան, պետք է պահի աշխատանքային վերահս
կողության համակարգ:

­Հոդ­ված Բ Եվ­րո­պա­կան սո­ցի­ա­լա­կան խար­տի­այի և 
1988 թվա­կա­նի Լրա­ցու­ցիչ ար­ձա­նագ­րու­թյան կա­պը

1.	 Եվրոպական սոցիալական խարտիայի Պայմանավոր
վող կողմերից ոչ մեկը կամ 1988 թվականի մայիսի 5-ի 
Լրացուցիչ արձանագրության որևէ Կողմ չի կարող վա
վերացնել , ընդունել կամ հաստատել սույն Խարտիան 
առանց իրեն պարտավորված համարելու առնվազն Եվ
րոպական սոցիալական խարտիայի և, անհրաժեշտու
թյան դեպքում, նաև Լրացուցիչ արձանագրության, որով 
նա պարտավորություններ ունի, դրույթներին համապա
տասխանող դրույթներով:

2.	 Սույն Խարտիայի ցանկացած դրույթից բխող պարտավո
րությունների ընդունումը շահագրգիռ Կողմի համար այդ 
պարտավորությունների ուժի մեջ մտնելու ժամկ ետից սկ
սած կհանգեցնի նրան, որ Եվրոպական սոցիալական 
խարտիայի և, անհրաժեշտության դեպքում, նրա 1988 
թվականի Լրացուցիչ արձանագրության համապատաս
խան դրույթը կդադարի կիրառվել շահագրգիռ Կողմի 
նկատմամբ այն դեպքում, եթե այդ Կողմը պարտավոր
ված է այն փաստաթղթերից առաջինով կամ երկու փաս
տաթղթով էլ:

3.	  Մաս IV
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­Հոդ­ված Գ ­Սույն Խար­տի­ա­յում առ­կա պար­տա­վո­րու­
թյուն­նե­րի ի­րա­կա­նաց­ման վե­րահս­կո­ղու­թյու­նը

Սույն Խարտիայում առկա իրավական պարտավորությունների 
իրականացումը ենթարկվում է նույն վերահսկողությանն, ինչ 
Եվրոպական սոցիալական խարտիան:

Վերահսկողության ընթացակարգը նախատեսված է Խար
տիայի ստորև բերվող IV մասով, որն ամբողջացվել է Թուրինի 
1991թ. արձանագրությամբ :

 Հոդ­ված Դ Կո­լեկ­տիվ բո­ղոք­ներ

1.	 Կոլեկտիվ բողոքների համակարգ նախատեսող Եվրոպա
կան սոցիալական խարտիայի Լրացուցիչ արձանագրու
թյան դրույթները պետք է կիրառվեն այն պարտավորու
թյունների նկատմամբ, որոնք տրված են սույն Խարտի
այում նշված արձանագրությունը վավերացրած պետու
թյունների համար:

2.	 Ցանկացած պետություն, որը պարտավորված չէ կոլեկ
տիվ բողոքների համակարգ նախատեսող Եվրոպական 
սոցիալական խարտիայի Լրացուցիչ արձանագրությամբ, 
կարող է սույն Խարտիայի վավերացման, ընդունման կամ 
հաստատման իր փաստաթուղթը ի պահ տալու կամ դրա
նից հետո ցանկացած ժամանակ Եվրոպայի խորհրդի 
Գլխավոր քարտուղարին հասցեագրված ծանուցմամբ 
հայտարարել , որ ինքը ընդունում է սույն Խարտիայի հա
մաձայն իր պարտավորությունների վերահսկողությունը` 
հետևելով վերոհիշյալ Արձանագրության մեջ նշված ըն
թացակարգին:
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Մաս V

­Հոդ­ված Ե Անխտ­րա­կա­նու­թյուն

Սույն Խարտիայում նշված իրավունքներից օգտվելը պետք է 
երաշխավորվի առանց խտրականության որևէ հիմքի, ինչպի
սիք են ռասան, գույնը, սեռը, լեզուն, կրոնը, քաղաքական կամ 
այլ կարծիքը, ազգային կամ սոցիալական ծագումը, առող
ջությունը, ազգային փոքրամասնությանը միացումը, ծնունդը 
կամ այլ կարգավիճակը:

 Հոդ­ված Զ Պա­տե­րազ­մի կամ հա­սա­րա­կա­կան ար­տա­
կարգ ի­րա­վի­ճակ­նե­րի ժա­մա­նակ ի­րա­վունք­նե­րի սահ­
մա­նա­փա­կու­մը

1.	 Ազգի գոյությանը սպառնացող պատերազմի կամ այլ հա
սարակական արտակարգ իրավիճակների ժամանակ 
Կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է ձեռնարկել սույն Խար
տիայով իր պարտավորությունները սահմանափակող 
միջոցառումն եր այն չափով, որը ուղղակիորեն պահանջ
վում է իրավիճակի սրությունից` պայմանով, որ նման 
միջոցառումն երը չեն հակասի միջազգային օրենսդրու
թյամբ ստանձնած նրա այլ պարտավորություններին:

2.	 Սահմանափակման այս իրավունքն օգտագործած ցան
կացած Կողմ պետք է խոհեմ ժամկ ետում Եվրոպայի 
խորհրդի Գլխավոր քարտուղարին ամբողջությամբ տե
ղյակ պահի ձեռնարկված միջոցառումն երի և դրանց 
պատճառների մասին: Նմանապես, նա պետք է Գլխա
վոր քարտուղարին տեղյակ պահի նման միջոցառումն ե
րի դադարեցման և իր կողմից ընդունված Խարտիայի 
դրույթների` ամբողջությամբ նորից գործելու մասին:
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­Հոդ­ված Է­ ­Սահ­մա­նա­փա­կումն եր

1.	 I Մասում շարադրված և արդյունավետ իրականացվող 
իրավունքները և սկզբունքները չպետք է ենթարկվեն 
որևէ սահմանափակման կամ սահմանափակության, 
որոնք նշված չեն այս Մասերում, բացառությամբ նրանց, 
որոնք սահմանված են օրենքով և անհրաժեշտ են ժո
ղովրդավարական հասարակությունում այլոց իրավունք
ների և ազատությունների պաշտպանության և հասա
րակական շահերի, ազգային անվտանգության, հասա
րակության առողջության և բարոյականության պաշտ
պանության համար:

2.	 Սույն Խարտիայում շարադրված իրավունքների և պար
տավորությունների նկատմամբ սույն Խարտիայով թույ
լատրելի սահմանափակումն երը չպետք է կիրառվեն 
նրանց համար չամրագրված որևէ նպատակի համար:

­Հոդ­ված Ը­ ­Խար­տի­այի ա­ռն­չու­թյու­նը ներ­պե­տա­կան 
օ­րենսդ­րու­թյա­նը կամ մի­ջազ­գային հա­մա­ձայ­նագ­րե­
րին

Սույն Խարտիայի դրույթները չպետք է վնասեն ներպետական 
օրենսդրության կամ ցանկացած երկկողմ կամ բազմակողմ 
պայմանագրի, կոնվենցիայի կամ համաձայնագրի դրույթնե
րին, որոնք ուժի մեջ են կամ կարող են ուժի մեջ մտնել , համա
ձայն որոնց ավելի բարենպաստ վերաբերմունք կտրամադր
վի պաշտպանված անձանց:

 Հոդ­ված Թ Տր­ված պար­տա­վո­րու­թյուն­նե­րի ­
կա­տա­րու­մը

1.	 Առանց վնասելու սույն հոդվածներով նախատեսված 
կատարման մեթոդները, սույն Խարտիայի II Մասի 1-ի
նից 31-րդ հոդվածների համապատասխան դրույթները 
պետք է կատարվեն՝
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ա.	օրենքներով կամ կանոնակարգերով,

բ.	 գործատուների կամ գործատուների կազմակերպու
թյունների և աշխատողների կազմակերպութ- յունների 
միջև կնքված համաձայնագրերով,

գ.	 այդ երկու մեթոդների համակցմամբ, դ. այլ համապա
տասխան միջոցներով.

2.	 Սույն Խարտիայի II Մասի 2-րդ հոդվածի 1-ին, 2-րդ, 3-րդ, 
4-րդ, 5-րդ և 7-րդ կետերի, 7-րդ հոդվածի	 4-րդ, 6-րդ և 
7-րդ կետերի, 10-րդ հոդվածի 1-ին, 2-րդ, 3-րդ և 5-րդ կե
տերի, 21-րդ և 22-րդ հոդվածների դրույթներից բխող 
պարտավորությունների կատարումը պետք է արդյունա
վետ ճանաչվի, եթե դրույթները կիրառվում են համապա
տասխան աշխատողների բացարձակ մեծամասնության 
նկատմամբ` սույն հոդվածի 1-ին կետի համաձայն:

­Հոդ­ված Ժ ­Փո­փո­խու­թյուն­ներ

1.	 Սույն Խարտիայով երաշխավորված իրավունքների ըն
լայնման նպատակով սույն Խարտիայի I և II Մասերի ցան
կացած փոփոխության, ինչպես նաև III-ից VI Մասերի ցան
կացած փոփոխության մասին պետք է հաղորդվի Եվրո
պայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարին և Գլխավոր քար
տուղարի կողմից ուղարկվի սույն Խարտիայի Կողմերին:

2.	 Նախորդ կետի դրույթների համաձայն առաջարկված 
ցանկացած փոփոխություն պետք է քննարկվի կառա
վարական կոմիտեի կողմից, որը, Խորհրդարանական 
ասամբլեայի հետ խորհրդակցելուց հետո, պետք է ընդուն
ված տեքստը ներկայացնի Նախարարների կոմիտեին` 
հաստատման համար: Նախարարների կոմիտեի հաստա
տումից հետո սույն տեքստը պետք է ուղարկվի Կողմերին` 
ընդունման համար:

3.	 Սույն Խարտիայի I և II Մասերի ցանկացած փոփոխություն 
Խարտիան ընդունած կողմերի նկատմամբ ուժի մեջ կմտ
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նի այն ընդունած երեք Կողմերի կողմից Գլխավոր քար
տուղարին տեղեկացնելուց հետո մեկամսյա ժամկ ետի 
լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը: Հետագայում 
այն ընդունած ցանկացած Կողմի նկատմամբ փոփոխու
թյունը ուժի մեջ կմտնի այն օրվանից մեկամսյա ժամկ ե
տի լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը, երբ այդ 
Կողմը կտեղեկացնի Գլխավոր Քարտուղարին իր ընդուն
ման մասին:

4.	 Սույն Խարտիայի III-ից VI Մասերի ցանկացած փոփոխու
թյուն ուժի մեջ կմտնի այն օրվանից մեկամսյա ժամկ ետի 
լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը, երբ բոլոր 
Կողմերը կտեղեկացնեն Գլխավոր քարտուղարին իրենց 
ընդունման մասին:

 Մաս VI

­Հոդ­ված ԺԱ Ս­տո­րագ­րու­մը, վա­վե­րա­ցու­մը և ու­ժի մեջ 
մտ­նե­լը

1.	 Սույն Խարտիան պետք է բաց լինի Եվրոպայի խորհրդի 
անդամ պետությունների կողմից ստորագրվելու համար: 
Այն պետք է ենթակա լինի վավերացման, ընդունման 
կամ հաստատման: Վավերացման, ընդունման կամ հաս
տատման փաստաթղթերը պետք է ի պահ տրվեն Եվրո
պայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարին:

2.	 Սույն Խարտիան ուժի մեջ կմտնի այն օրվանից մեկամ
սյա ժամկ ետի լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին 
օրը, երբ Եվրոպայի խորհրդի երեք անդամ պետություն
ներ կարտահայտեն իրենց համաձայնությունը նախորդ 
կետի համաձայն սույն Խարտիայով պարտավորված լի
նելու մասին:

3.	 Սույն Խարտիայով պարտավորված լինելու մասին հե
տագայում իր համաձայնությունն արտահայտած ցան
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կացած անդամ պետության նկատմամբ այն ուժի մեջ 
կմտնի վավերացման, ընդունման կամ հաստատման 
փաստաթուղթը ի պահ տալուց մեկամսյա ժամկ ետի 
լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրը:

­Հոդ­ված ԺԲ ­Տա­րած­քային կի­րա­ռում

1.	 Սույն Խարտիան պետք է կիրառվի յուրաքանչյուր Կողմի 
մետրոպոլ տարածքի նկատմամբ: Յուրաքանչյուր ստո
րագրող Կողմ կարող է ստորագրման կամ վավերաց
ման, ընդունման կամ հաստատման իր փաստաթուղթը 
ի պահ տալու ժամանակ Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր 
քարտուղարին հասցեագրված ծանուցմամբ սահմանել 
այն տարածքը, որը այս նպատակով կհամարվի մետրո
պոլ տարածք:

2.	 Ցանկացած ստորագրող Կողմ կարող է ստորագրման 
կամ վավերացման, ընդունման կամ հաստատման իր 
փաստաթուղթը ի պահ տալու ժամանակ կամ դրանից 
հետո ցանկացած ժամանակ Եվրոպայի խորհրդի Գլ
խավոր քարտուղարին հասցեագրված ծանուցմամբ 
հայտարարել , որ Խարտիան ամբողջությամբ կամ մաս
նակիորեն կտարածվի վերոնշյալ հայտարարության 
մեջ նշված ոչ մետրոպոլ տարածքի կամ տարածքների 
վրա, որոնց միջազգային հարաբերությունների համար 
ինքը պատասխանատու է, կամ որոնց համար ինքը մի
ջազգային պատասխանատվություն է կրում: Հայտա
րարության մեջ նա կսահմանի Խարտիայի II Մասի այն 
հոդվածները կամ կետերը, որոնք նա ընդունել է որպես 
պարտադիր հայտարարության մեջ նշված տարածքնե
րի նկատմամբ:

3.	 Խարտիան կկիրառվի վերոնշյալ հայտարարության մեջ 
նշված տարածքի կամ տարածքների նկատմամբ նման 
հայտարարության մասին ծանուցումը Գլխավոր քար
տուղարի ստանալուց մեկամսյա ժամկ ետի լրանալուն 
հաջորդող ամսվա առաջին օրը:



Page 42  Եվ­րո­պա­կան Սո­ցի­ա­լա­կան ­Խար­տի­ա (վե­րա­նայ­ված)

4.	 Հետագայում ցանկացած Կողմ Եվրոպայի խորհրդի Գլ
խավոր քարտուղարին հասցեագրված ծանուցմամբ 
կարող է հայտարարել , որ մեկ կամ ավել տարածքների 
առնչությամբ, որոնց նկատմամբ Խարտիան կիրառվել է 
սույն հոդվածի 2- րդ կետի համաձայն, նա որպես պար
տադիր է ընդունում ցանկացած հոդված կամ ցանկացած 
համարակալված կետ, որոնք նա դեռ չի ընդունել նման 
տարածքի կամ տարածքների առնչությամբ: Հետագա
յում տրված նման պարտավորությունները պետք է հա
մարվեն համապատասխան տարածքի առնչությամբ 
կատարված բնօրինակ հայտարարության անբաժանելի 
մասը և պետք է ունենան միևնույն ուժը նման ծանուցումը 
Գլխավոր քարտուղարի ստանալուց մեկամսյա ժամկ ետի 
լրանալուն հաջորդող ամսվա առաջին օրվանից:

Հոդ­ված ԺԳ ­Չե­ղյալ հայ­տա­րա­րում

1.	 Ցանկացած Կողմ կարող է չեղյալ հայտարարել սույն 
Խարտիան միայն իր նկատմամբ Խարտիայի ուժի մեջ 
մտնելուց հետո հնգամյա ժամանակաշրջանի ավարտին 
կամ ցանկացած երկամյա ժամկ ետի ավարտին և ամեն 
դեպքում Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարին 
վեց ամիս առաջ ծանուցելով, որը, իր հերթին, կտեղեկաց
նի մյուս Կողմերին:

2.	 Ցանկացած Կողմ կարող է, նախորդ կետում շարադրված 
դրույթներին համապատասխան, չեղյալ հայտարարել իր 
կողմից ընդունված Խարտիայի II Մասի ցանկացած հոդ
ված կամ կետ` պայմանով, որ հոդվածների կամ կետերի 
քանակը, որոնցով պարտավորվում է այդ Կողմը, չպետք 
է պակաս լինի տասնվեցից՝ առաջինի դեպքում, և վաթ
սուներեքից` վերջինի դեպքում, և որ հոդվածների կամ 
կետերի այս քանակը կշարունակի ներառել այն հոդված
ները, որոնք ընտրել է Կողմը Ա Հոդվածի 1-ին կետի Բ են
թակետում հատուկ հղում կատարվածներից:
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3.	 Ցանկացած Կողմ կարող է, սույն հոդվածի 1-ին կետում 
սահմանված պայմանների համաձայն, չեղյալ հայտա
րարել սույն Խարտիան կամ Խարտիայի II Մասի ցանկա
ցած հոդված կամ կետ՝ ցանկացած տարածքի առնչու
թյամբ, որի նկատմամբ կիրառելի է նշված Խարտիան, 
ԺԲ հոդվածի 2-րդ կետի համաձայն կատարված հայտա
րարության միջոցով:

­Հոդ­ված Ժ Առ­դիր

Սույն Խարտիայի առդիրը պետք է հանդիսանա նրա անբա
ժան մասը:

Հոդ­ված ԺԵ ­Ծա­նու­ցումն եր

Եվրոպայի խորհրդի Գլխավոր քարտուղարը Խորհրդի ան
դամ պետություններին և Աշխատանքի միջազգային կազմա
կերպության Գլխավոր տնօրենին պետք է ծանուցի՝

ա.	 ցանկացած ստորագրող պետության մասին,
բ.	 վավերացման, ընդունման կամ հաստատման ցանկացած 
փաստաթուղթ ի պահ տալու մասին,
գ.	 ԺԱ հոդվածի համաձայն սույն Խարտիայի ուժի մեջ մտնե
լու ցանկացած ժամկ ետի մասին,
դ.	 Ա հոդվածի 2-րդ և 3-րդ կետերի, Դ Հոդվածի 1-ին և 2-րդ 
կետերի, Զ Հոդվածի 2-րդ կետի, ԺԲ Հոդվածի 1-ին, 2-րդ, 3-րդ և 
4-րդ կետերի համաձայն կատարված ցանկացած հայտարա
րության մասին,
ե.	 Ժ հոդվածի համաձայն կատարված ցանկացած փոփո
խության մասին,
զ.	 ԺԳ Հոդվածի համաձայն կատարված ցանկացած չեղյալ 
հայտարարման մասին,
է.	 սույն Խարտիային վերաբերող ցանկացած այլ ակտի, ծա
նուցման կամ հաղորդման մասին:
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Ի հաստատումն որի` ներքոստորագրյալները, պատշաճ կեր
պով լիազորված լինելով, ստորագրեցին սույն Վերանայված 
խարտիան:
Կատարված է 1996 թվականի մայիսի 3-ին, Ստրասբուր
գում, անգլերեն և ֆրանսերեն, մեկ օրինակով, ընդ որում եր
կու տեքստերն էլ հավասարազոր են, որոնք պետք է ի պահ 
տրվի Եվրոպայի խորհրդի արխիվներին: Եվրոպայի խորհր
դի Գլխավոր քարտուղարը հաստատված պատճենները փո
խանցում է Եվրոպայի խորհրդի յուրաքանչյուր անդամ պե
տության և Աշխատանքի միջազգային կազմակերպության 
Գլխավոր տնօրենին:

Վե­րա­նայ­ված Եվ­րո­պա­կան սո­ցի­ա­լա­կան խար­տի­այի 
հա­վել­ված

­Վե­րա­նայ­ված Եվ­րո­պա­կան սո­ցի­ա­լա­կան խար­տի­այի 
գոր­ծու­նե­ու­թյան բնույ­թը պաշտ­պան­ված ան­ձանց 
նկատ­մամբ

1.	 Առանց վնասելու 12-րդ հոդվածի 4-րդ կետը և 13-րդ հոդ
վածի 4-րդ կետը, 1-ինից 17-րդ և 20-ից 31-րդ հոդվածնե
րում ընդգրկված անձանց մեջ ներառվում են միայն շա
հագրգիռ Կողմի տարածքում օրինականորեն բնակվող 
կամ կանոնավորապես աշխատող մյուս Կողմի քաղա
քացիներ հանդիսացող օտարերկրացիները` համաձայն 
այն ըմբռնման, որ այս հոդվածները պետք է մեկնաբան
վեն 18-րդ և 19-րդ հոդվածների դրույթների լույսի ներքո: 
Նման մեկնաբանությունը չի վնասի ցանկացած Կողմի 
կողմից նույնանման հնարավորությունները այլ անձանց 
վրա տարածելուն:

2.	 Յուրաքանչյուր Կողմ «Փախստականների կարգավիճա
կի վերաբերյալ» 1951 թվականի հուլիսի 28-ին Ժնևում 
ստորագրված Կոնվենցիայի և 1967 թվականի հունվարի 
31-ի Արձանագրության համաձայն` իր տարածքում օրի
նականորեն բնակվող փախստականներին կտրամադրի 
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հնարավորին չափ բարենպաստ վերաբերմունք և բոլոր 
դեպքերում` ոչ պակաս բարենպաստ, քան սույն Կոնվեն
ցիայի և այդ փախստականների նկատմամբ կիրառելի 
ցանկացած այլ գործող միջազգային փաստաթղթի հա
մաձայն Կողմի ստանձնած պարտավորություններով նա
խատեսված վերաբերմունքն է:

3.	 Յուրաքանչյուր Կողմ 1954 թվականի սեպտեմբերի 28-ին 
Նյու Յորքում ստորագրված «Քաղաքացիություն չունեցող 
անձանց կարգավիճակի մասին» Կոնվենցիայի համա
ձայն՝ իր տարածքում օրինականորեն բնակվող քաղաքա
ցիություն չունեցող անձանց կտրամադրի հնարավորին 
չափ բարենպաստ վերաբերմունք և բոլոր դեպքերում` ոչ 
պակաս բարենպաստ, քան նշված փաստաթղթի և այդ 
քաղաքացիություն չունեցող անձանց նկատմամբ կիրա
ռելի ցանկացած այլ գործող միջազգային փաստաթղթի 
համաձայն Կողմի ստանձնած պարտավորություններով 
նախատեսված վերաբերմունքն է:

­Մաս I, կետ 18 և Մաս II, հոդ­ված 18, կետ 1

Հասկացվում է, որ սույն դրույթները չեն վերաբերում Կողմե
րի տարածքներ մուտք գործելու հարցին և չեն վնասում 1955 
թվականի դեկտեմբերի 13-ին Փարիզում ստորագրված` Հաս
տատման մասին Եվրոպական կոնվենցիայի դրույթներին:

Մաս II

­Հոդ­ված 1, կետ 2

Սույն կետը չպետք է մեկնաբանվի որևէ միությանը արգելող 
կամ թույլատրող անվտանգության վերաբերյալ դրույթի կամ 
պրակտիկայի համար:
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­Հոդ­ված 2, կետ 6

Կողմերը կարող են ապահովել , որ սույն դրույթը չկիրառվի՝

­ա.	 այն աշխատողների նկատմամբ, որոնք աշխատում են 
պայմանագրով կամ աշխատանքային հարաբերության մեջ 
են մեկ ամիսը չգերազանցող ընդհանուր ժամկ ետով և/կամ 8 
ժամը չգերազանցող աշխատանքային շաբաթով,

բ.	 այն դեպքում, երբ պայմանագիրը կամ աշխատանքային 
հարաբերությունը պատահական և/կամ հատուկ բնույթ են 
կրում` պայմանով, որ այս դեպքերում դրա չկիրառումը հիմն ա
վորված է օբյեկտիվ նկատառումն երով:

­Հոդ­ված 3, կետ 4 

Հասկացվում է, որ սույն դրույթի նպատակների համար այս 
ծառայությունների գործառույթները, կազմակերպումը և գոր
ծունեության պայմանները պետք է սահմանվեն ազգային 
օրենքներով կամ կանոնակարգերով, կոլեկտիվ համաձայ
նագրերով կամ ազգային պայմաններին համապատասխան 
այլ միջոցներով:

­Հոդ­ված 4, կետ 4

Սույն դրույթը պետք է հասկացվի որպես ցանկացած լուրջ 
օրինազանցության համար աշխատանքից անմիջապես 
ազատելուն չարգելող:

­Հոդ­ված 4, կետ 5

Հասկացվում է, որ Կողմը կարող է տալ սույն կետով պահանջ
վող պարտավորություն, եթե աշխատողների բացարձակ մե
ծամասնությունը չի տուժի աշխատավարձի պահումն երից` 
օրենքով կամ կոլեկտիվ համաձայնագրերով կամ արբիտրա
ժի որոշումն երով, բացառությամբ այն անձանց, որոնց այդ չի 
վերաբերում:
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­Հոդ­ված 6, կետ 4

Հասկացվում է, որ յուրաքանչյուր Կողմ իր շահագրգռվածու
թյան շրջանակում կարող է կարգավորել օրենքով գործադու
լի իրավունքի կիրառումը` պայմանով, որ այդ նույն օրենքով 
հետագայում այդ իրավունքի ցանկացած սահմանափակում 
կարող է արդարացվել Է հոդվածի դրույթների համաձայն:

­Հոդ­ված 7, կետ 2

Սույն դրույթը չի խանգարում Կողմերին իրենց օրենսդրության 
մեջ ամրագրել , որ սահմանված նվազագույն տարիքի չհա
սած երիտասարդները կարող են աշխատել այնքան, որքան 
անհրաժեշտ է նրանց մասնագիտական ուսման համար, եթե 
այդ աշխատանքը կատարվում է իրավասու մարմն ի կողմից 
ամրագրված պայմանների համաձայն, և միջոցներ են ձեռք 
առնվում այս երիտասարդների առողջությունը և անվտանգու
թյունը պատպանելու համար:

­Հոդ­ված 7, կետ 8

Հասկացվում է, որ Կողմը կարող է սույն կետով պահանջվող 
պարտավորություն տալ, եթե նա կատարի պարտավորու
թյան ոգին` օրենքով սահմանված կարգով ապահովելով, որ 
տասնութ տարեկանից ցածր երիտասարդների բացարձակ 
մեծամասնությունը չի աշխատի գիշերային ժամերին:

­Հոդ­ված 8, կետ 2

Սույն դրույթը չպետք է մեկնաբանվի որպես բացարձակ ար
գելք դնող: Բացառություններ կարող են կատարվել , օրինակ, 
հետևյալ դեպքերում ՝

­ա.	 եթե աշխատող կինը այնպիսի վատ վարքագիծ է դրսևո
րել , որն արդարացնում է աշխատանքային հարաբերության 
խզումը,
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բ.	 եթե համապատասխան պարտավորությունը դադարում է 
գործելուց,

գ.	 եթե աշխատանքային պայմանագրով ամրագրված ժամ
կետը լրացել է:

­Հոդ­ված 12, կետ 4

Սույն կետի նախաբանում մեջ բերված «և նման համաձայ
նագրերում նշված պայմանների համաձայն» բառերը նշանա
կում են, inter alia, որ այն նպաստների կապակցությամբ, որոնք 
տրվում են որևէ ապահովագրական վճարումից առանձին, 
ցանկացած Կողմ կարող է պահանջել նկարագրված բնակու
թյան ժամանակաշրջանի ավարտում նախքան մյուս Կողմերի 
քաղաքացիներին վերոնշյալ նպաստների տրամադրումը:

Հոդ­ված 13, կետ 4

Սոցիալական և բժշկական աջակցության եվրոպական կոն
վենցիայի Կողմեր չհանդիսացող կառավարությունները կա
րող են վավերացնել Խարտիան սույն կետի առումով` պայմա
նով, որ նրանք մյուս Կողմերի քաղաքացիներին կտրամադրեն 
նշված Կոնվենցիայի դրույթներին համապատասխան վերա
բերմունք:

­Հոդ­ված 16

Հասկացվում է, որ սույն դրույթով նախատեսված պաշտպա
նությունը վերաբերում է մեկ ծնող ունեցող ընտանիքներին:

­Հոդ­ված 17

Հասկացվում է, որ սույն դրույթը վերաբերում է 18 տարեկա
նից ցածր բոլոր անձանց, եթե միայն երեխաների նկատմամբ 
կիրառելի օրենսդրությամբ մեծամասնությունը ձեռք է բերում 
չափահասություն ավելի վաղ՝ առանց ոտնահարելու սույն 
Խարտիայի հատուկ այլ դրույթները, մասնավորապես 7-րդ 
հոդվածը:
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Սույն դրույթըը չի ներառում որևէ պարտավորություն` ապա
հովելու պարտադիր կրթությամբ մինչև վերոնշյալ տարիքը:

­Հոդ­ված 19, կետ 6 

Սույն դրույթի կիրառման նպատակով «օտարերկրյա աշխա
տողի ընտանիք» տերմինը նշանակում է առնվազն աշխա
տողի ամուսինը և չամուսնացած երեխաները` այնքան ժա
մանակ, որքան վերջիններս ընդունող պետության կողմից 
համարվում են անչափահաս և գտնվում են միգրանտ աշխա
տողի խնամքի տակ:

­Հոդ­ված 20

1.	 Հասկացվում է, որ սոցիալական ապահովության հար
ցերը, ինչպես նաև գործազրկության, ծերության, ընտա
նիքը կերակրողի կորստի նպաստներին վերաբերող այլ 
դրույթները կարող են բացառվել սույն հոդվածի գործու
նեության ոլորտից:

2.	 Կանանց պաշտպանությանը վերաբերող դրույթները, 
հատկապես հղիությանը, ծննդաբերությանը և հետծնն
դաբերական շրջանին վերաբերող դրույթները չպետք է 
համարվեն խտրական, ինչպես նշված է սույն հոդվածում:

3.	 Սույն հոդվածը չպետք է խոչընդոտի հատուկ միջոցների 
ընդունմանը, որոնք ուղղված են de facto անհավասարու
թյունների վերացմանը:

4.	 Մասնագիտական գործունեությունները, որոնք իրենց 
բնույթի կամ համատեքստի, որի շրջանակներում դրանք 
իրականացվում են, պատճառով կարող են վստահվել մի
այն որևէ կոնկրետ սեռի անձանց, կարող են բացառվել 
սույն հոդվածի կամ նրա որոշ դրույթների գործունեու
թյան ոլորտից: Սույն դրույթը չպետք է մեկնաբանվի այն
պես, որը Կողմերից պահանջի օրենքներում կամ կանո
նակարգերում ամրագրել այն աշխատանքների ցանկը, 
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որոնք իրենց բնույթի կամ համատեքստի, որի շրջանակ
ներում դրանք իրականացվում են, պատճառով կարող են 
վերապահվել որևէ կոնկրետ սեռի անձանց:

Հոդ­ված­ներ 21 և 22

1.	 Սույն հոդվածների կիրառման նպատակով «աշխատող
ների ներկայացուցիչներ» տերմինը նշանակում է` ան
ձինք, որոնք այդպիսին են ճանաչվում ազգային օրենսդ
րությամբ կամ գործնականորեն:

2.	 Ի լրումն օրենքների և կանոնակարգերի` «ազգային 
օրենսդրություն և պրակտիկա» տերմինները ներառում 
են, կախված հանգամանքներից, կոլեկտիվ համաձայ
նագրեր, գործատուների և աշխատողների ներկայացու
ցիչների միջև այլ համաձայնագրեր, մաքսեր և նախադե
պային իրավունք:

3.	 Սույն hոդվածների կիրառման նպատակով «ձեռնարկու
թյուն» տերմինը հասկացվում է որպես նյութական և ոչ 
նյութական բաղադրատարրերի հավաքածու` իրավա
բանական անձի կարգավիճակ ունեցող կամ չունեցող, 
որը ձևավորվել է ֆինանսական շահույթի նպատակով 
ապրանքներ արտադրելու կամ ծառայություններ մատու
ցելու համար և կարող է որոշել իր շուկայական քաղաքա
կանությունը:

4.	 Հասկացվում է, որ կրոնական համայնքները և նրանց 
հաստատությունները կարող են բացառվել սույն հոդ
վածների կիրառման ոլորտից, եթե անգամ այդ հաստա
տությունները, 3- րդ կետի համաձայն, հանդիսանում են 
«ձեռնարկություններ»: Ազգային օրենսդրությամբ պաշտ
պանված որոշակի իդեալներով ոգեշնչված կամ որոշա
կի բարոյական գաղափարներով առաջնորդվող գործու
նեություններ ծավալող հաստատությունները կարող են 
բացառվել սույն հոդվածների կիրառման ոլորտից այն
քանով, որքանով անհրաժեշտ է ձեռնարկության ուղղ
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վածությունը պաշտպանելու համար:

5.	 Հասկացվում է, որ եթե որևէ պետությունում սույն հոդ
վածներում շարադրված իրավունքները կիրառվում են 
ձեռնարկության տարբեր հաստատություններում, ապա 
շահագրգիռ Կողմը համարվում է սույն դրույթներից բխող 
պարտավորությունները իրականացնող:

6.	 Կողմերը կարող են սույն հոդվածների կիրառման ոլոր
տից բացառել ազգային օրենսդրությամբ կամ գործնա
կանորեն որոշվելիք որոշակի թվաքանակից պակաս 
աշխատողներ ունեցող ձեռնարկությունները:

­Հոդ­ված 22

1.	 Սույն դրույթը չի վնասում ոչ աշխատատեղերի համար 
առողջապահական և անվտանգության կանոնակարգե
րի ընդունմանը վերաբերող պետությունների լիազորու
թյունները և պարտավորությունները, ոչ էլ դրանց կիրա
ռումը մոնիտորինգի ենթարկող մարմինների լիազորու
թյուններին և պատասխանատվությանը:

2.	 «Սոցիալական և սոցիալ-մշակութային ծառայություն
ներ և մեխանիզմն եր» տերմինները հասկացվում են որ
պես որոշ ձեռնարկությունների կողմից աշխատողներին 
տրամադրվող սոցիալական և/կամ մշակութային մեխա
նիզմն եր, որպիսիք են` աջակցություն բարեկեցությանը, 
սպորտի ոլորտներ, կերակրող մայրերի սենյակներ, գրա
դարաններ, երեխաների արձակուրդային ճամբարներ և 
այլն:

­Հոդ­ված 23, կետ 1 

Սույն կետի կիրառման նպատակով «հնարավորին չափ եր
կար» տերմինը վերաբերում է տարեց անձանց ֆիզիկական, 
հոգեկան և մտավոր կարողություններին:

­
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Հոդ­ված 24

1.	 Հասկացվում է, որ սույն հոդվածի նպատակների համար 
«աշխատանքի դադարեցում» և «դադարեցված» տերմին
ները նշանակում են` աշխատանքի դադարեցում գործա
տուի նախաձեռնությամբ:

2.	 Հասկացվում է, որ սույն հոդվածը վերաբերում է բոլոր աշ
խատողներին` պայմանով, որ ցանկացած Կողմ կարող է 
բացառել իր պաշտպանությունից կամ դրա մի մասից աշ
խատող անձանց հետևյալ կատեգորիաները`

ա.	որոշակի ժամանակաշրջանի կամ որոշակի առաջադ
րանքի համար աշխատանքային պայմանագրով աշխա
տողները,

բ.	 աշխատանքային փորձաշրջան կամ որակավորման 
շրջան անցնող աշխատողները` պայմանով, որ որոշված 
է նախապես և ընդունելի տևողություն ունի,

գ.	 կարճ ժամանակաշրջանի համար պատահական հիմ
քով վարձված աշխատողները:

3.	 Սույն հոդվածի նպատակով, մասնավորապես, ներքոհի
շյալ հանգամանքները հիմն ավորված պատճառներ չեն 
հանդիսանա աշխատանքի դադարեցման համար`

ա.	արհեստակցական միությանը անդամակցությունը 
կամ մասնակցությունը միության գործու- նեություններին 
աշխատանքային ժամերից դուրս կամ, գործատուի համա
ձայնությամբ, աշխատանքային ժամերի ընթացքում,

բ.	 գրասենյակ (աշխատատեղ) փնտրելը` գործելով որ
պես աշխատողի ներկայացուցիչ,

գ.	 բողոքի ներկայացումը կամ գործատուի դեմ ուղղված 
վարույթներում մասնակցություն` օրենքների կամ կանոնա
կարգերի խախտման մեղադրանքով, կամ իրավասու վար
չական մարմիններին օգնության խնդրանքով դիմելը,
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դ.	 ռասան, մաշկը, սեռը, ընտանեկան կարգավիճակը, 
ընտանեկան պարտականությունները, հղիությունը, կրո
նը, քաղաքական կարծիքը, ազգային կամ սոցիալական 
ծագումը,

ե.	 մայրության կամ երեխայի խնամքի համար արձա
կուրդ,

ժ.	 աշխատանքից ժամանակավոր բացակայությունը՝ 
հիվանդության կամ վնասվածքի պատճառով:

4.	 Հասկացվում է, որ առանց հիմն ավորված պատճառների 
աշխատանքի դադարեցման դեպքում փոխհատուցումը 
կամ այլ համապատասխան փոխհատուցումը պետք է 
որոշվի ազգային օրենքներով կամ կանոնակարգերով, 
կոլեկտիվ համաձայնագրերով կամ, ազգային պայման
ների համաձայն, այլ միջոցներով:

Հոդ­ված 25

1.	 Հասկացվում է, որ իրավասու ազգային մարմինը կարող 
է հարկերից ազատման ճանապարհով և գործատուների 
ու աշխատողների կազմակերպությունների հետ խորհր
դակցելուց հետո որոշակի կատեգորիաների աշխատող
ների զրկել սույն դրույթով նախատեսված պաշտպանու
թյունից նրանց աշխատանքային հարաբերության յու
րահատուկ բնույթի պատճառով:

2.	 Հասկացվում է, որ «անվճարունակություն» տերմինը 
պետք է սահմանվի ազգային օրենսդրությամբ և պրակ
տիկայով:

3.	 Սույն դրույթով նախատեսված աշխատողների հայցերը 
առնվազն պետք է ներառեն ՝

ա.	աշխատողների հայցերը` ընդունված ժամանակաշր
ջանին վերաբերող աշխատավարձերի համար, որը 
չպետք է երեք ամսից պակաս լինի` արտոնյալ կարգով, 
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և ութ շաբաթից ոչ պակաս` երաշխավորված կարգով, 
նախքան անվճարունակությունը կամ աշխատանքի դա
դարեցումը,

բ.	 աշխատողների հայցերը արձակուրդային վճարի հա
մար` որպես այն տարվա ընթացքում կատարված աշ
խատանքի արդյունք, երբ տեղի է ունեցել անվճարունա
կությունը կամ աշխատանքի դադարեցումը,

գ.	 աշխատողների հայցերը ընդունված ժամանակաշր
ջանին վերաբերող վճարման բացակայության այլ տե
սակների առնչությամբ հասանելի գումարների համար, 
որը չպետք է երեք ամսից պակաս լինի` արտոնյալ կար
գով, և ութ շաբաթից ոչ պակաս` երաշխավորված կար
գով, նախքան անվճարունակությունը կամ աշխատան
քի դադարեցումը:

4.	 Ազգային օրենքները կամ կանոնակարգերը կարող են 
սահմանափակել աշխատողների հայցերը նշանակված 
գումարի նկատմամբ, որը պետք է սոցիալական մակար
դակով ընդունելի լինի:

Հոդ­ված 26

Հասկացվում է, որ սույն հոդվածը չի պահանջում օրենսդրու
թյան կիրառում Կողմերի կողմից: 

Հասկացվում է, որ 2-րդ կետը չի վերաբերում սեռական հե
տապնդմանը:

­Հոդ­ված 27

Հասկացվում է, որ սույն հոդվածը կիրառվում է ընտանեկան 
պարտավորություններ ունեցող իգական և արական աշխա
տողների նկատմամբ իրենց խնամքի տակ գտնվող երեխա
ների կապակցությամբ, ինչպես նաև ակնհայտորեն իրենց 
խնամքը կամ աջակցության կարիքն ունեցող իրենց անմիջա
կան ընտանիքի այլ անդամն երի կապակցությամբ, եթե նման 
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պարտականությունները սահմանափակում են իրենց հնարա
վորություները տնտեսական գործունեության ոլորտում նա
խապատրաստման, մասնակցության կամ առաջխաղացման 
համար: «Խնամքի տակ գտնվող երեխաներ» և «ակնհայտորեն 
իրենց խնամքի կամ աջակցության կարիքը ունեցող իրենց ան
միջական ընտանիքի այլ անդամն եր» տերմինները նշանակում 
են` անձինք, որոնք որպես այդպիսին սահմանվում են համա
պատասխան Կողմի ազգային օրենսդրությամբ:

­Հոդ­ված­ներ 28 և 29

Սույն հոդվածի կիրառման նպատակով «աշխատողների ներ
կայացուցիչներ» տերմինը նշանակում է` անձինք, որոնք որ
պես այդպիսին են ճանաչված ազգային օրենսդրությամբ կամ 
պրակտիկայով:

­Մաս III

Հասկացվում է, որ Խարտիան պարունակում է միջազգային 
բնույթի իրավական պարտավորություններ, որոնց կիրառումը 
ներկայացվում է միայն սույնի՝ IV Մասով նախատեսված վե
րահսկողությանը:

Հոդ­ված Ա, կետ 1

Հասկացվում է, որ համարակալված կետերը կարող են ընդգր
կել հոդվածներ՝ կազմված միայն մեկ կետից:

­Հոդ­ված Բ, կետ 2

Բ հոդվածի 2-րդ կետի նպատակով Վերանայված խարտիայի 
դրույթները համապատասխանում են նույն հոդվածի կամ կետի 
համարով Խարտիայի դրույթներին, բացառությամբ՝

­ա.	 Վերանայված խարտիայի 3-րդ հոդվածի 2-րդ կետի, որը հա
մապատասխանում է Խարտիայի 3-րդ հոդվածի 1-ին և 3-րդ կե
տերին,
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բ.	 Վերանայված խարտիայի 3-րդ հոդվածի 3-րդ կետի, որը 
համապատասխանում է Խարտիայի 3-րդ հոդվածի 2-րդ և 
3-րդ կետերին,

գ.	 Վերանայված խարտիայի 10-րդ հոդվածի 5-րդ կետի, որը 
համապատասխանում է Խարտիայի 10- րդ հոդվածի 4-րդ կե
տին,

դ.	 Վերանայված խարտիայի 17-րդ հոդվածի 1-ին կետի, որը 
համապատասխանում է Խարտիայի 17- րդ հոդվածին:

­Մաս V 

Հոդ­ված Ե­

Օբյեկտիվ և բանականորեն արդարացման վրա հիմնված 
տարբերակված վերաբերմունքը չպետք է համարվի խտրա
կան:

­Հոդ­ված Զ

«Պատերազմի կամ հասարակական այլ ճգնաժամերի ժամա
նակ» տերմինները պետք է հասկացվեն նաև որպես պատե
րազմի սպառնալիքին վերաբերող:

­Հոդ­ված Թ

Հասկացվում է, որ 21-րդ և 22-րդ հոդվածների՝ հավելվածի 
համաձայն բացառված աշխատողները հաշվի չեն առնվում 
համապատասխան աշխատողների թվաքանակի հաստատ
ման ժամանակ:

­Հոդ­ված Ժ

«Փոփոխություն» տերմինը պետք է տարածվի Խարտիայի նոր 
հոդվածների լրացման վրա:
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European Social Charter (Revised)
Strasbourg, 3.V.1996

Preamble

1.	 The governments signatory hereto, being members of the 
Council of Europe,

2.	 Considering that the aim of the Council of Europe is the 
achievement of greater unity between its members for 
the purpose of safeguarding and realising the ideals 
and principles which are their common heritage and of 
facilitating their economic and social progress, in particular 
by the maintenance and further realisation of human rights 
and fundamental freedoms;

3.	 Considering that in the Convention for the Protection 
of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at 
Rome on 4 November 1950, and the Protocols thereto, the 
member States of the Council of Europe agreed to secure to 
their populations the civil and political rights and freedoms 
therein specified;

4.	 Considering that in the European Social Charter opened 
for signature in Turin on 18 October 1961 and the Protocols 
thereto, the member States of the Council of Europe agreed 
to secure to their populations the social rights specified 
therein in order to improve their standard of living and their 
social well-being;

5.	 Recalling that the Ministerial Conference on Human Rights 
held in Rome on 5 November 1990 stressed the need, on 
the one hand, to preserve the indivisible nature of all human 
rights, be they civil, political, economic, social or cultural and, 
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on the other hand, to give the European Social Charter fresh 
impetus;

6.	 Resolved, as was decided during the Ministerial 
Conference held in Turin on 21 and 22 October 1991, to 
update and adapt the substantive contents of the Charter in 
order to take account in particular of the fundamental social 
changes which have occurred since the text was adopted;

7.	 Recognising the advantage of embodying in a Revised 
Charter, designed progressively to take the place of the 
European Social Charter, the rights guaranteed by the 
Charter as amended, the rights guaranteed by the Additional 
Protocol of 1988 and to add new rights,

8.	 Have agreed as follows:

Part I

1.	 The Parties accept as the aim of their policy, to be pursued 
by all appropriate means both national and international 
in character, the attainment of conditions in which the 
following rights and principles may be effectively realised:

1.	 Everyone shall have the opportunity to earn his living in an 
occupation freely entered upon.

2.	 All workers have the right to just conditions of work.

3.	 All workers have the right to safe and healthy working 
conditions.

4.	 All workers have the right to a fair remuneration sufficient for 
a decent standard of living for themselves and their families.

5.	 All workers and employers have the right to freedom of 
association in national or international organisations for the 
protection of their economic and social interests.
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6.	 All workers and employers have the right to bargain 
collectively.

7.	 Children and young persons have the right to a special 
protection against the physical and moral hazards to which 
they are exposed.

8.	 Employed women, in case of maternity, have the right to a 
special protection.

9.	 Everyone has the right to appropriate facilities for vocational 
guidance with a view to helping him choose an occupation 
suited to his personal aptitude and interests.

10.	 Everyone has the right to appropriate facilities for vocational 
training.

11.	 Everyone has the right to benefit from any measures 
enabling him to enjoy the highest possible standard of 
health attainable.

12.	 All workers and their dependents have the right to social 
security.

13.	 Anyone without adequate resources has the right to social 
and medical assistance.

14.	 Everyone has the right to benefit from social welfare services.

15.	 Disabled persons have the right to independence, social 
integration and participation in the life of the community.

16.	 The family as a fundamental unit of society has the right to 
appropriate social, legal and economic protection to ensure 
its full development.

17.	 Children and young persons have the right to appropriate 
social, legal and economic protection.



Page 6  European Social Charter (Revised)

18.	 The nationals of any one of the Parties have the right to 
engage in any gainful occupation in the territory of any one 
of the others on a footing of equality with the nationals of 
the latter, subject to restrictions based on cogent economic 
or social reasons.

19.	 Migrant workers who are nationals of a Party and their 
families have the right to protection and assistance in the 
territory of any other Party.

20.	 All workers have the right to equal opportunities and 
equal treatment in matters of employment and occupation 
without discrimination on the grounds of sex.

21.	 Workers have the right to be informed and to be consulted 
within the undertaking.

22.	 Workers have the right to take part in the determination 
and improvement of the working conditions and working 
environment in the undertaking.

23.	 Every elderly person has the right to social protection.

24.	 All workers have the right to protection in cases of 
termination of employment.

25.	 All workers have the right to protection of their claims in the 
event of the insolvency of their employer.

26.	 All workers have the right to dignity at work.

27.	 All persons with family responsibilities and who are 
engaged or wish to engage in employment have a right to 
do so without being subject to discrimination and as far as 
possible without conflict between their employment and 
family responsibilities.

28.	 Workers’ representatives in undertakings have the right to 
protection against acts prejudicial to them and should be 
afforded appropriate facilities to carry out their functions.
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29.	 All workers have the right to be informed and consulted in 
collective redundancy procedures.

30.	 Everyone has the right to protection against poverty and 
social exclusion.

31.	 Everyone has the right to housing.

Part II

The Parties undertake, as provided for in Part III, to consider 
themselves bound by the obligations laid down in the following 
articles and paragraphs.

Article 1 – The right to work

With a view to ensuring the effective exercise of the right to work, 
the Parties undertake:

1.	 to accept as one of their primary aims and responsibilities the 
achievement and maintenance of as high and stable a level 
of employment as possible, with a view to the attainment of 
full employment;

2.	 to protect effectively the right of the worker to earn his living 
in an occupation freely entered upon;

3.	 to establish or maintain free employment services for all 
workers;

4.	 to provide or promote appropriate vocational guidance, 
training and rehabilitation.

Article 2 – The right to just conditions of work

With a view to ensuring the effective exercise of the right to just 
conditions of work, the Parties undertake:
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1.	 to provide for reasonable daily and weekly working hours, 
the working week to be progressively reduced to the extent 
that the increase of productivity and other relevant factors 
permit;

2.	 to provide for public holidays with pay;

3.	 to provide for a minimum of four weeks’ annual holiday with 
pay;

4.	 to eliminate risks in inherently dangerous or unhealthy 
occupations, and where it has not yet been possible to 
eliminate or reduce sufficiently these risks, to provide for 
either a reduction of working hours or additional paid 
holidays for workers engaged in such occupations;

5.	 to ensure a weekly rest period which shall, as far as possible, 
coincide with the day recognised by tradition or custom in 
the country or region concerned as a day of rest;

6.	 to ensure that workers are informed in written form, as soon 
as possible, and in any event not later than two months after 
the date of commencing their employment, of the essential 
aspects of the contract or employment relationship;

7.	 to ensure that workers performing night work benefit from 
measures which take account of the special nature of the 
work.

Article 3 – The right to safe and healthy working 
conditions

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
safe and healthy working conditions, the Parties undertake, in 
consultation with employers’ and workers’ organisations:

1.	 to formulate, implement and periodically review a coherent 
national policy on occupational safety, occupational health 
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and the working environment. The primary aim of this policy 
shall be to improve occupational safety and health and to 
prevent accidents and injury to health arising out of, linked with 
or occurring in the course of work, particularly by minimising 
the causes of hazards inherent in the working environment;

2.	 to issue safety and health regulations;

3.	 to provide for the enforcement of such regulations by 
measures of supervision;

4.	 to promote the progressive development of occupational 
health services for all workers with essentially preventive and 
advisory functions.

Article 4 – The right to a fair remuneration

With a view to ensuring the effective exercise of the right to a fair 
remuneration, the Parties undertake:

1.	 to recognise the right of workers to a remuneration such as will 
give them and their families a decent standard of living;

2.	 nise the right of workers to an increased rate of remuneration 
for overtime work, subject to exceptions in particular cases;

3.	 to recognise the right of men and women workers to equal pay 
for work of equal value;

4.	 to recognise the right of all workers to a reasonable period of 
notice for termination of employment;

5.	 to permit deductions from wages only under conditions and to 
the extent prescribed by national laws or regulations or fixed 
by collective agreements or arbitration awards.

6.	 The exercise of these rights shall be achieved by freely 
concluded collective agreements, by statutory wage-fixing 
machinery, or by other means appropriate to national 
conditions.
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Article 5 – The right to organise

With a view to ensuring or promoting the freedom of workers and 
employers to form local, national or international organisations for 
the protection of their economic and social interests and to join 
those organisations, the Parties undertake that national law shall 
not be such as to impair, nor shall it be so applied as to impair, this 
freedom. The extent to which the guarantees provided for in this 
article shall apply to the police shall be determined by national 
laws or regulations. The principle governing the application to the 
members of the armed forces of these guarantees and the extent 
to which they shall apply to persons in this category shall equally 
be determined by national laws or regulations.

Article 6 – The right to bargain collectively

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
bargain collectively, the Parties undertake:

1.	 to promote joint consultation between workers and 
employers;

2.	 to promote, where necessary and appropriate, machinery 
for voluntary negotiations between employers or employers’ 
organisations and workers’ organisations, with a view to the 
regulation of terms and conditions of employment by means 
of collective agreements;

3.	 to promote the establishment and use of appropriate 
machinery for conciliation and voluntary arbitration for the 
settlement of labour disputes;

4.	 and recognise:

5.	 the right of workers and employers to collective action in 
cases of conflicts of interest, including the right to strike, 
subject to obligations that might arise out of collective 
agreements previously entered into.
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Article 7 – The right of children and young persons to 
protection

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
children and young persons to protection, the Parties undertake:

1.	 to provide that the minimum age of admission to 
employment shall be 15 years, subject to exceptions for 
children employed in prescribed light work without harm to 
their health, morals or education;

2.	 to provide that the minimum age of admission to 
employment shall be 18 years with respect to prescribed 
occupations regarded as dangerous or unhealthy;

3.	 to provide that persons who are still subject to compulsory 
education shall not be employed in such work as would 
deprive them of the full benefit of their education;

4.	 to provide that the working hours of persons under 18 years 
of age shall be limited in accordance with the needs of their 
development, and particularly with their need for vocational 
training;

5.	 to recognise the right of young workers and apprentices to a 
fair wage or other appropriate allowances;

6.	 to provide that the time spent by young persons in 
vocational training during the normal working hours with 
the consent of the employer shall be treated as forming part 
of the working day;

7.	 to provide that employed persons of under 18 years of age 
shall be entitled to a minimum of four weeks’ annual holiday 
with pay;

8.	 to provide that persons under 18 years of age shall not 
be employed in night work with the exception of certain 
occupations provided for by national laws or regulations;
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9.	 to provide that persons under 18 years of age employed in 
occupations prescribed by national laws or regulations shall 
be subject to regular medical control;

10.	 to ensure special protection against physical and moral 
dangers to which children and young persons are exposed, 
and particularly against those resulting directly or indirectly 
from their work.

Article 8 – The right of employed women to 
protection of maternity

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
employed women to the protection of maternity, the Parties 
undertake:

1.	 to provide either by paid leave, by adequate social security 
benefits or by benefits from public funds for employed 
women to take leave before and after childbirth up to a total 
of at least fourteen weeks;

2.	 to consider it as unlawful for an employer to give a woman 
notice of dismissal during the period from the time she 
notifies her employer that she is pregnant until the end of 
her maternity leave, or to give her notice of dismissal at such 
a time that the notice would expire during such a period;

3.	 to provide that mothers who are nursing their infants shall 
be entitled to sufficient time off for this purpose;

4.	 to regulate the employment in night work of pregnant 
women, women who have recently given birth and women 
nursing their infants;

5.	 to prohibit the employment of pregnant women, women 
who have recently given birth or who are nursing their 
infants in underground mining and all other work which is 
unsuitable by reason of its dangerous, unhealthy or arduous 
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nature and to take appropriate measures to protect the 
employment rights of these women.

Article 9 – The right to vocational guidance

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
vocational guidance, the Parties undertake to provide or promote, 
as necessary, a service which will assist all persons, including the 
handicapped, to solve problems related to occupational choice 
and progress, with due regard to the individual’s characteristics 
and their relation to occupational opportunity: this assistance 
should be available free of charge, both to young persons, including 
schoolchildren, and to adults.

Article 10 – The right to vocational training

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
vocational training, the Parties undertake:

1.	 to provide or promote, as necessary, the technical and 
vocational training of all persons, including the handicapped, 
in consultation with employers’ and workers’ organisations, and 
to grant facilities for access to higher technical and university 
education, based solely on individual aptitude;

2.	 to provide or promote a system of apprenticeship and other 
systematic arrangements for training young boys and girls in 
their various employments;

3.	 to provide or promote, as necessary:

4.	 adequate and readily available training facilities for adult 
workers;

5.	 special facilities for the retraining of adult workers needed 
as a result of technological development or new trends in 
employment;
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6.	 to provide or promote, as necessary, special measures for the 
retraining and reintegration of the long-term unemployed;

7.	 to encourage the full utilisation of the facilities provided by 
appropriate measures such as:

8.	 reducing or abolishing any fees or charges;

9.	 granting financial assistance in appropriate cases;

10.	 including in the normal working hours time spent on 
supplementary training taken by the worker, at the request of 
his employer, during employment;

11.	 ensuring, through adequate supervision, in consultation with 
the employers’ and workers’ organisations, the efficiency of 
apprenticeship and other training arrangements for young 
workers, and the adequate protection of young workers 
generally.

Article 11 – The right to protection of health

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
protection of health, the Parties undertake, either directly or in 
cooperation with public or private organisations, to take appropriate 
measures designed inter alia:

1.	 to remove as far as possible the causes of ill-health;

2.	 to provide advisory and educational facilities for the 
promotion of health and the encouragement of individual 
responsibility in matters of health;

3.	 to prevent as far as possible epidemic, endemic and other 
diseases, as well as accidents.

Article 12 – The right to social security

With a view to ensuring the effective exercise of the right to social 
security, the Parties undertake:
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1.	 to establish or maintain a system of social security;

2.	 to maintain the social security system at a satisfactory level 
at least equal to that necessary for the ratification of the 
European Code of Social Security;

3.	 to endeavour to raise progressively the system of social 
security to a higher level;

4.	 to take steps, by the conclusion of appropriate bilateral 
and multilateral agreements or by other means, and 
subject to the conditions laid down in such agreements, in 
order to ensure:

5.	 equal treatment with their own nationals of the nationals of 
other Parties in respect of social security rights, including the 
retention of benefits arising out of social security legislation, 
whatever movements the persons protected may undertake 
between the territories of the Parties;

6.	 the granting, maintenance and resumption of social security 
rights by such means as the accumulation of insurance or 
employment periods completed under the legislation of 
each of the Parties.

Article 13 – The right to social and medical assistance

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
social and medical assistance, the Parties undertake:

1.	 to ensure that any person who is without adequate resources 
and who is unable to secure such resources either by his own 
efforts or from other sources, in particular by benefits under a 
social security scheme, be granted adequate assistance, and, 
in case of sickness, the care necessitated by his condition;

2.	 to ensure that persons receiving such assistance shall not, 
for that reason, suffer from a diminution of their political or 
social rights;
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3.	 to provide that everyone may receive by appropriate public 
or private services such advice and personal help as may be 
required to prevent, to remove, or to alleviate personal or 
family want;

4.	 to apply the provisions referred to in paragraphs 1, 2 and 
3 of this article on an equal footing with their nationals to 
nationals of other Parties lawfully within their territories, 
in accordance with their obligations under the European 
Convention on Social and Medical Assistance, signed at Paris 
on 11 December 1953.

Article 14 – The right to benefit from social welfare 
services

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
benefit from social welfare services, the Parties undertake:

1.	 to promote or provide services which, by using methods of 
social work, would contribute to the welfare and development 
of both individuals and groups in the community, and to 
their adjustment to the social environment;

2.	 to encourage the participation of individuals and voluntary 
or other organisations in the establishment and maintenance 
of such services.
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Article 15 – The right of persons with disabilities to 
independence, social integration and participation in 
the life of the community

With a view to ensuring to persons with disabilities, irrespective 
of age and the nature and origin of their disabilities, the effective 
exercise of the right to independence, social integration and 
participation in the life of the community, the Parties undertake, 
in particular:

1.	 to take the necessary measures to provide persons with 
disabilities with guidance, education and vocational training 
in the framework of general schemes wherever possible or, 
where this is not possible, through specialised bodies, public 
or private;

2.	 to promote their access to employment through all 
measures tending to encourage employers to hire and keep 
in employment persons with disabilities in the ordinary 
working environment and to adjust the working conditions 
to the needs of the disabled or, where this is not possible by 
reason of the disability, by arranging for or creating sheltered 
employment according to the level of disability. In certain 
cases, such measures may require recourse to specialised 
placement and support services;

3.	 to promote their full social integration and participation in 
the life of the community in particular through measures, 
including technical aids, aiming to overcome barriers 
to communication and mobility and enabling access to 
transport, housing, cultural activities and leisure.
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Article 16 – The right of the family to social, legal and 
economic protection

With a view to ensuring the necessary conditions for the full 
development of the family, which is a fundamental unit of 
society, the Parties undertake to promote the economic, legal 
and social protection of family life by such means as social and 
family benefits, fiscal arrangements, provision of family housing, 
benefits for the newly married and other appropriate means.

Article 17 – The right of children and young persons 
to social, legal and economic protection

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
children and young persons to grow up in an environment which 
encourages the full development of their personality and of their 
physical and mental capacities, the Parties undertake, either 
directly or in co-operation with public and private organisations, 
to take all appropriate and necessary measures designed:

1.	 a.	 to ensure that children and young persons, taking 
account of the rights and duties of their parents, have the 
care, the assistance, the education and the training they 
need, in particular by providing for the establishment or 
maintenance of institutions and services sufficient and 
adequate for this purpose;

b.	 to protect children and young persons against 
negligence, violence or exploitation;

c.	 to provide protection and special aid from the state 
for children and young persons temporarily or definitively 
deprived of their family’s support;

2.	 to provide to children and young persons a free primary 
and secondary education as well as to encourage regular 
attendance at schools.
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Article 18 – The right to engage in a gainful 
occupation in the territory of other Parties

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
engage in a gainful occupation in the territory of any other Party, 
the Parties undertake:

1.	 to apply existing regulations in a spirit of liberality;

2.	 to simplify existing formalities and to reduce or abolish 
chancery dues and other charges payable by foreign workers 
or their employers;

3.	 to liberalise, individually or collectively, regulations 
governing the employment of foreign workers;

and recognise:

4.	 the right of their nationals to leave the country to engage 
in a gainful occupation in the territories of the other Parties.

Article 19 – The right of migrant workers and their 
families to protection and assistance

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
migrant workers and their families to protection and assistance 
in the territory of any other Party, the Parties undertake:

1.	 to maintain or to satisfy themselves that there are 
maintained adequate and free services to assist such 
workers, particularly in obtaining accurate information, 
and to take all appropriate steps, so far as national laws and 
regulations permit, against misleading propaganda relating 
to emigration and immigration;

2.	 to adopt appropriate measures within their own jurisdiction 
to facilitate the departure, journey and reception of such 
workers and their families, and to provide, within their 
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own jurisdiction, appropriate services for health, medical 
attention and good hygienic conditions during the journey;

3.	 to promote co-operation, as appropriate, between social 
services, public and private, in emigration and immigration 
countries;

4.	 to secure for such workers lawfully within their territories, 
insofar as such matters are regulated by law or regulations 
or are subject to the control of administrative authorities, 
treatment not less favourable than that of their own 
nationals in respect of the following matters:

a. 	 remuneration and other employment and working 
conditions;

b. 	 membership of trade unions and enjoyment of the 
benefits of collective bargaining;

c.	 accommodation;

5.	 to secure for such workers lawfully within their territories 
treatment not less favourable than that of their own nationals 
with regard to employment taxes, dues or contributions 
payable in respect of employed persons;

6.	 to facilitate as far as possible the reunion of the family of a 
foreign worker permitted to establish himself in the territory;

7.	 to secure for such workers lawfully within their territories 
treatment not less favourable than that of their own 
nationals in respect of legal proceedings relating to matters 
referred to in this article;

8.	 to secure that such workers lawfully residing within their 
territories are not expelled unless they endanger national 
security or offend against public interest or morality;

9.	 to permit, within legal limits, the transfer of such parts of the 
earnings and savings of such workers as they may desire;
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10.	 to extend the protection and assistance provided for in this 
article to self-employed migrants insofar as such measures 
apply;

11.	 to promote and facilitate the teaching of the national 
language of the receiving state or, if there are several, one of 
these languages, to migrant workers and members of their 
families;

12.	 to promote and facilitate, as far as practicable, the teaching 
of the migrant worker’s mother tongue to the children of 
the migrant worker.

Article 20 – The right to equal opportunities and 
equal treatment in matters of employment and 
occupation without discrimination on the grounds of 
sex

With a view to ensuring the effective exercise of the right to equal 
opportunities and equal treatment in matters of employment 
and occupation without discrimination on the grounds of sex, the 
Parties undertake to recognise that right and to take appropriate 
measures to ensure or promote its application in the following 
fields:

a.	 access to employment, protection against dismissal and 
occupational reintegration;

b.	 vocational guidance, training, retraining and rehabilitation;

c.	 terms of employment and working conditions, including 
remuneration;

d.	 career development, including promotion.
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Article 21 – The right to information and consultation

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
workers to be informed and consulted within the undertaking, 
the Parties undertake to adopt or encourage measures enabling 
workers or their representatives, in accordance with national 
legislation and practice:

a.	 to be informed regularly or at the appropriate time and in 
a comprehensible way about the economic and financial 
situation of the undertaking employing them, on the 
understanding that the disclosure of certain information 
which could be prejudicial to the undertaking may be 
refused or subject to confidentiality; and

b.	 to be consulted in good time on proposed decisions which 
could substantially affect the interests of workers, particularly 
on those decisions which could have an important impact 
on the employment situation in the undertaking.

Article 22 – The right to take part in the 
determination and improvement of the working 
conditions and working environment

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
workers to take part in the determination and improvement of the 
working conditions and working environment in the undertaking, 
the Parties undertake to adopt or encourage measures enabling 
workers or their representatives, in accordance with national 
legislation and practice, to contribute:

a.	 to the determination and the improvement of the working 
conditions, work organisation and working environment;

b.	 to the protection of health and safety within the undertaking;
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c.	 to the organisation of social and socio-cultural services and 
facilities within the undertaking;

d.	 to the supervision of the observance of regulations on these 
matters.

Article 23 – The right of elderly persons to social 
protection

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
elderly persons to social protection, the Parties undertake to 
adopt or encourage, either directly or in co-operation with public 
or private organisations, appropriate measures designed in 
particular:

-	 to enable elderly persons to remain full members of society 
for as long as possible, by means of:

a.	 adequate resources enabling them to lead a decent life 
and play an active part in public, social and cultural life;

b.	 provision of information about services and facilities 
available for elderly persons and their opportunities to make 
use of them;

-	 to enable elderly persons to choose their life-style freely 
and to lead independent lives in their familiar surroundings 
for as long as they wish and are able, by means of:

a.	 provision of housing suited to their needs and their 
state of health or of adequate support for adapting their 
housing;

b.	 the health care and the services necessitated by their 
state;

-	 to guarantee elderly persons living in institutions appropriate 
support, while respecting their privacy, and participation in 
decisions concerning living conditions in the institution.
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Article 24 – The right to protection in cases of 
termination of employment

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
workers to protection in cases of termination of employment, the 
Parties undertake to recognise:

a.	 the right of all workers not to have their employment 
terminated without valid reasons for such termination 
connected with their capacity or conduct or based on the 
operational requirements of the undertaking, establishment 
or service;

b.	 the right of workers whose employment is terminated 
without a valid reason to adequate compensation or other 
appropriate relief.

To this end the Parties undertake to ensure that a worker who 
considers that his employment has been terminated without a 
valid reason shall have the right to appeal to an impartial body.

Article 25 – The right of workers to the protection of 
their claims in the event of the insolvency of their 
employer

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
workers to the protection of their claims in the event of the 
insolvency of their employer, the Parties undertake to provide 
that workers’ claims arising from contracts of employment 
or employment relationships be guaranteed by a guarantee 
institution or by any other effective form of protection.

Article 26 – The right to dignity at work

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
all workers to protection of their dignity at work, the Parties 
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undertake, in consultation with employers’ and workers’ 
organisations:

1.	 to promote awareness, information and prevention of sexual 
harassment in the workplace or in relation to work and to 
take all appropriate measures to protect workers from such 
conduct;

2.	 to promote awareness, information and prevention of 
recurrent reprehensible or distinctly negative and offensive 
actions directed against individual workers in the workplace 
or in relation to work and to take all appropriate measures to 
protect workers from such conduct.

Article 27 – The right of workers with family 
responsibilities to equal opportunities and equal 
treatment

With a view to ensuring the exercise of the right to equality of 
opportunity and treatment for men and women workers with 
family responsibilities and between such workers and other 
workers, the Parties undertake:

1.	 to take appropriate measures:

a.	 to enable workers with family responsibilities to 
enter and remain in employment, as well as to reenter 
employment after an absence due to those responsibilities, 
including measures in the field of vocational guidance and 
training;

b.	 to take account of their needs in terms of conditions of 
employment and social security;

c.	 to develop or promote services, public or private, 
in particular child daycare services and other childcare 
arrangements;
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2.	 to provide a possibility for either parent to obtain, during 
a period after maternity leave, parental leave to take care 
of a child, the duration and conditions of which should be 
determined by national legislation, collective agreements or 
practice;

3.	 to ensure that family responsibilities shall not, as such, 
constitute a valid reason for termination of employment.

Article 28 – The right of workers’ representatives to 
protection in the undertaking and facilities to be 
accorded to them

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
workers’ representatives to carry out their functions, the Parties 
undertake to ensure that in the undertaking:

a.	 they enjoy effective protection against acts prejudicial to 
them, including dismissal, based on their status or activities 
as workers’ representatives within the undertaking;

b.	 they are afforded such facilities as may be appropriate in 
order to enable them to carry out their functions promptly 
and efficiently, account being taken of the industrial relations 
system of the country and the needs, size and capabilities of 
the undertaking concerned.

Article 29 – The right to information and 
consultation in collective redundancy procedures

With a view to ensuring the effective exercise of the right of 
workers to be informed and consulted in situations of collective 
redundancies, the Parties undertake to ensure that employers 
shall inform and consult workers’ representatives, in good time 
prior to such collective redundancies, on ways and means of 
avoiding collective redundancies or limiting their occurrence 
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and mitigating their consequences, for example by recourse to 
accompanying social measures aimed, in particular, at aid for the 
redeployment or retraining of the workers concerned.

Article 30 – The right to protection against poverty 
and social exclusion

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
protection against poverty and social exclusion, the Parties 
undertake:

a.	 to take measures within the framework of an overall and 
co-ordinated approach to promote the effective access 
of persons who live or risk living in a situation of social 
exclusion or poverty, as well as their families, to, in particular, 
employment, housing, training, education, culture and 
social and medical assistance;

b.	 to review these measures with a view to their adaptation if 
necessary.

Article 31 – The right to housing

With a view to ensuring the effective exercise of the right to 
housing, the Parties undertake to take measures designed:

1.	 to promote access to housing of an adequate standard;

2.	 to prevent and reduce homelessness with a view to its 
gradual elimination;

3.	 to make the price of housing accessible to those without 
adequate resources.
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Part III

Article A – Undertakings

1.	 Subject to the provisions of Article B below, each of the 
Parties undertakes:

a.	 to consider Part I of this Charter as a declaration of the 
aims which it will pursue by all appropriate means, as stated 
in the introductory paragraph of that part;

b.	 to consider itself bound by at least six of the following 
nine articles of Part II of this Charter: Articles 1, 5, 6, 7, 12, 13, 
16, 19 and 20;

c.	 to consider itself bound by an additional number of 
articles or numbered paragraphs of Part II of the Charter 
which it may select, provided that the total number of articles 
or numbered paragraphs by which it is bound is not less 
than sixteen articles or sixty-three numbered paragraphs.

2.	 The articles or paragraphs selected in accordance with 
sub-paragraphs b and c of paragraph 1 of this article shall 
be notified to the Secretary General of the Council of Europe 
at the time when the instrument of ratification, acceptance 
or approval is deposited.

3.	 Any Party may, at a later date, declare by notification 
addressed to the Secretary General that it considers itself 
bound by any articles or any numbered paragraphs of Part 
II of the Charter which it has not already accepted under 
the terms of paragraph 1 of this article. Such undertakings 
subsequently given shall be deemed to be an integral part 
of the ratification, acceptance or approval and shall have 
the same effect as from the first day of the month following 
the expiration of a period of one month after the date of the 
notification.



European Social Charter (Revised)  Page 29

4.	 Each Party shall maintain a system of labour inspection 
appropriate to national conditions.

Article B – Links with the European Social Charter and 
the 1988 Additional Protocol

1.	 No Contracting Party to the European Social Charter 
or Party to the Additional Protocol of 5 May 1988 may 
ratify, accept or approve this Charter without considering 
itself bound by at least the provisions corresponding to 
the provisions of the European Social Charter and, where 
appropriate, of the Additional Protocol, to which it was 
bound.

2.	 Acceptance of the obligations of any provision of this Charter 
shall, from the date of entry into force of those obligations for 
the Party concerned, result in the corresponding provision of 
the European Social Charter and, where appropriate, of its 
Additional Protocol of 1988 ceasing to apply to the Party 
concerned in the event of that Party being bound by the first 
of those instruments or by both instruments.

Part IV

Article C – Supervision of the implementation of the 
undertakings contained in this Charter

The implementation of the legal obligations contained in this 
Charter shall be submitted to the same supervision as the 
European Social Charter.

Article D – Collective complaints

1.	 The provisions of the Additional Protocol to the European 
Social Charter providing for a system of collective complaints 
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shall apply to the undertakings given in this Charter for the 
States which have ratified the said Protocol.

2.	 Any State which is not bound by the Additional Protocol 
to the European Social Charter providing for a system of 
collective complaints may when depositing its instrument 
of ratification, acceptance or approval of this Charter or 
at any time thereafter, declare by notification addressed 
to the Secretary General of the Council of Europe, that it 
accepts the supervision of its obligations under this Charter 
following the procedure provided for in the said Protocol.

Part V

Article E – Non-discrimination

The enjoyment of the rights set forth in this Charter shall be 
secured without discrimination on any ground such as race, 
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national 
extraction or social origin, health, association with a national 
minority, birth or other status.

Article F – Derogations in time of war or public 
emergency

1.	 In time of war or other public emergency threatening the 
life of the nation any Party may take measures derogating 
from its obligations under this Charter to the extent strictly 
required by the exigencies of the situation, provided that 
such measures are not inconsistent with its other obligations 
under international law.

2.	 Any Party which has availed itself of this right of derogation 
shall, within a reasonable lapse of time, keep the Secretary 
General of the Council of Europe fully informed of the 
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measures taken and of the reasons therefor. It shall likewise 
inform the Secretary General when such measures have 
ceased to operate and the provisions of the Charter which it 
has accepted are again being fully executed.

Article G – Restrictions

1.	 The rights and principles set forth in Part I when effectively 
realised, and their effective exercise as provided for in Part 
II, shall not be subject to any restrictions or limitations not 
specified in those parts, except such as are prescribed by law 
and are necessary in a democratic society for the protection 
of the rights and freedoms of others or for the protection of 
public interest, national security, public health, or morals.

2.	 The restrictions permitted under this Charter to the rights 
and obligations set forth herein shall not be applied for 
any purpose other than that for which they have been 
prescribed.

Article H – Relations between the Charter and 
domestic law or international agreements

The provisions of this Charter shall not prejudice the provisions 
of domestic law or of any bilateral or multilateral treaties, 
conventions or agreements which are already in force, or may 
come into force, under which more favourable treatment would 
be accorded to the persons protected.

Article I – Implementation of the undertakings given

1.	 Without prejudice to the methods of implementation 
foreseen in these articles the relevant provisions of Articles 1 
to 31 of Part II of this Charter shall be implemented by:

a.	 laws or regulations;
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b.	 agreements between employers or employers’ 
organisations and workers’ organisations;

c.	 a combination of those two methods;

d.	 other appropriate means.

2.	 Compliance with the undertakings deriving from the 
provisions of paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 7 of Article 2, 
paragraphs 4, 6 and 7 of Article 7, paragraphs 1, 2, 3 and 5 
of Article 10 and Articles 21 and 22 of Part II of this Charter 
shall be regarded as effective if the provisions are applied, 
in accordance with paragraph 1 of this article, to the great 
majority of the workers concerned.

Article J – Amendments

1.	 Any amendment to Parts I and II of this Charter with the 
purpose of extending the rights guaranteed in this Charter as 
well as any amendment to Parts III to VI, proposed by a Party 
or by the Governmental Committee, shall be communicated 
to the Secretary General of the Council of Europe and 
forwarded by the Secretary General to the Parties to this 
Charter.

2.	 Any amendment proposed in accordance with the 
provisions of the preceding paragraph shall be examined 
by the Governmental Committee which shall submit the 
text adopted to the Committee of Ministers for approval 
after consultation with the Parliamentary Assembly. After 
its approval by the Committee of Ministers this text shall be 
forwarded to the Parties for acceptance.

3.	 Any amendment to Part I and to Part II of this Charter shall 
enter into force, in respect of those Parties which have 
accepted it, on the first day of the month following the 
expiration of a period of one month after the date on which 
three Parties have informed the Secretary General that they 
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have accepted it. In respect of any Party which subsequently 
accepts it, the amendment shall enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a period of one 
month after the date on which that Party has informed the 
Secretary General of its acceptance.

4.	 Any amendment to Parts III to VI of this Charter shall enter 
into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of one month after the date on which 
all Parties have informed the Secretary General that they 
have accepted it.

Part VI

Article K – Signature, ratification and entry into force

1.	 This Charter shall be open for signature by the member 
States of the Council of Europe. It shall be subject to 
ratification, acceptance or approval. Instruments of 
ratification, acceptance or approval shall be deposited with 
the Secretary General of the Council of Europe.

2.	 This Charter shall enter into force on the first day of the 
month following the expiration of a period of one month 
after the date on which three member States of the Council 
of Europe have expressed their consent to be bound by this 
Charter in accordance with the preceding paragraph.

3.	 In respect of any member State which subsequently 
expresses its consent to be bound by this Charter, it shall 
enter into force on the first day of the month following 
the expiration of a period of one month after the date of 
the deposit of the instrument of ratification, acceptance or 
approval.
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Article L – Territorial application

1.	 This Charter shall apply to the metropolitan territory of 
each Party. Each signatory may, at the time of signature or 
of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or 
approval, specify, by declaration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe, the territory which shall be 
considered to be its metropolitan territory for this purpose.

2.	 Any signatory may, at the time of signature or of the deposit 
of its instrument of ratification, acceptance or approval, or at 
any time thereafter, declare by notification addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe, that the Charter 
shall extend in whole or in part to a non-metropolitan 
territory or territories specified in the said declaration for 
whose international relations it is responsible or for which 
it assumes international responsibility. It shall specify in the 
declaration the articles or paragraphs of Part II of the Charter 
which it accepts as binding in respect of the territories 
named in the declaration.

3.	 The Charter shall extend its application to the territory or 
territories named in the aforesaid declaration as from the 
first day of the month following the expiration of a period 
of one month after the date of receipt of the notification of 
such declaration by the Secretary General.

4.	 Any Party may declare at a later date by notification 
addressed to the Secretary General of the Council of Europe 
that, in respect of one or more of the territories to which 
the Charter has been applied in accordance with paragraph 
2 of this article, it accepts as binding any articles or any 
numbered paragraphs which it has not already accepted 
in respect of that territory or territories. Such undertakings 
subsequently given shall be deemed to be an integral part of 
the original declaration in respect of the territory concerned, 
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and shall have the same effect as from the first day of the 
month following the expiration of a period of one month 
after the date of receipt of such notification by the Secretary 
General.

Article M – Denunciation

1.	 Any Party may denounce this Charter only at the end of 
a period of five years from the date on which the Charter 
entered into force for it, or at the end of any subsequent 
period of two years, and in either case after giving six months’ 
notice to the Secretary General of the Council of Europe who 
shall inform the other Parties accordingly.

2.	 Any Party may, in accordance with the provisions set out in 
the preceding paragraph, denounce any article or paragraph 
of Part II of the Charter accepted by it provided that the 
number of articles or paragraphs by which this Party is 
bound shall never be less than sixteen in the former case 
and sixty-three in the latter and that this number of articles 
or paragraphs shall continue to include the articles selected 
by the Party among those to which special reference is made 
in Article A, paragraph 1, sub-paragraph b.

3.	 Any Party may denounce the present Charter or any of the 
articles or paragraphs of Part II of the Charter under the 
conditions specified in paragraph 1 of this article in respect 
of any territory to which the said Charter is applicable, by 
virtue of a declaration made in accordance with paragraph 
2 of Article L.

Article N – Appendix

The appendix to this Charter shall form an integral part of it.

Article O – Notifications
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The Secretary General of the Council of Europe shall notify the 
member States of the Council and the Director General of the 
International Labour Office of:

a.	 any signature;

b.	 the deposit of any instrument of ratification, acceptance or 
approval;

c.	 any date of entry into force of this Charter in accordance 
with Article K;

d.	 any declaration made in application of Articles A, paragraphs 
2 and 3, D, paragraphs 1 and 2, F, paragraph 2, L, paragraphs 
1, 2, 3 and 4;

e.	 any amendment in accordance with Article J;

f.	 any denunciation in accordance with Article M;

g.	 any other act, notification or communication relating to this 
Charter.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised 
thereto, have signed this revised Charter.

Done at Strasbourg, this 3rd day of May 1996, in English and 
French, both texts being equally authentic, in a single copy which 
shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The 
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified 
copies to each member State of the Council of Europe and to the 
Director General of the International Labour Office.
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